
Lakiosasto 

YLEISKI RJ E A 37/98 1 

18.1 1.1998 

Työeläkelaitoksille 

SUOMEN JA CHILEN VÄLINEN SOSIAALITURVASOPIMUS 

Hallituksen esitys Eduskunnalle Chilen kanssa tehdyn sosi- 
aaliturvasopimu ksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Sopimus on allekirjoitettu 7.3.1 997 

Sopimuksessa on määräykset mm. työeläkkeen maksamisesta 
Chileen ja kolmansiin valtioihin (5 artikla), Chilen vakuutuskausien 
ottamisesta huomioon työttömyys- ja osa-aikaeiäkkeen sekä tule- 
van ajan viiden vuoden työskentely- tai asumisvaatimusta varten 
(1 3 artikla) sekä työntekijään soveltettavan lainsäädännön valintaa 
koskevat määräykset (6 - 9 artikla). Lähetettyjä työntekijöitä kos- 
keva määräaika on kolme vuotta. 

Voimaantulo Kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtio- 
säännössään sosiaaliturvasopirnu ksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset, sopimus tulee voimaan ilmoituskuu kautta seuraavan 
kolmannen kuukauden alusta. 

Laki sopimuksen eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määrä- 
ysten hyväksymisestä on tarkoitus saattaa voimaan asetuksella 
samana ajankohtana kuin sopimus. 

Sopimuksen soveltamista koskeva yleiskirje lähetetään myö- 
hemmin. Siinä selvitetään sopimuksen sisältöä, sen toimeenpa- 
noon liittyviä käytännön kysymyksiä sekä Chilen eläkejärjestelmiä. 

Suomen- ja ruotsinkielinen hallituksen esitys sekä Suomen-, ruot- 
sin ja espanjankielinen sopimusteksti ovat liitteenä. 

ELAKETURVAKESKUS 



Hallituksen esitys Eduskunnalle Chilen kanssa tehdyn 
sosiaaliturvasopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
v&ksyisi Suomen ja Chilen välisen sosiaali- 
turvasopimuksen. Sopimus on allekirjoitettu 
maaliskuussa 1997. Sopimuksessa on mää- 
räykset eläkkeistä ja eläkeläisten sairaanhoi- 
dosta. 

Sopimus tulee voimaan sitä kuukautta ko1- 
mantena seuraavan kuukauden ensimmäisenä 

päivänä, jolloin sopimuspuolet ovat ilrnoitta- 
neet toisilleen täyttäneensä perustuslailliset 
ja oikeudelliset vaatimukset, jotka ovat tar- 
peen tämän sopimuksen voimaantulolle. 

Esitykseen liittyy iakiehdotus sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten 
hyväksymisestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samana ajankohtana kuin 
sopimus . 
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YLEISPERUSTELUT 

1. KykytiIa 

Chile teki aloitteen Suomen ja Chilen väli- 
sen sosiaaliturvasopimuksen solmimisesta 
vuonna 1996. Chilellä oli vuonna 1990 kah- 
denvälinen sosiaaliturvasopimus vain Espan- 
jan ja  Argentiinan kanssa. Sen jälkeen Chile 
on aktiivisesti neuvotellut kahdenvälisistä 
sosiaaliturvasopimuksista. Chilen kanssa so- 
pimuksen ovat tehneet muun muassa Ruotsi, 
Norja ja  Tanska. 

Chle  on Suomen toiseksi tärkein vienti- 
maa Etelä-Amenkassa ja  suomalaisilla yri- 
tyksillä on tytäryhtiöitä Chilessa. Suoma- 
laisyritysten sijoitusten perusteella Suomi on 
neljänneksi suurin ulkomainen sijoittaja Chi- 
lessä. 

Chilessa asuu noin 130 Suomen kansalais- 
ta, joista osa on suomalaisten yritysten lähet- 
tämiä työntekijöitä perheenj äsenineen. Tällä 
hetkellä Suomessa asuu 107 Chilen kansa- 
laista. Vuosina 1973-1 977 Chilestä saapui 
Suomeen 182 pakolaista. Arvioiden mukaan 
1980-luvun puoleenväliin mennessä heistä 
noin puolet oli paiannut Chileen. Muuttolii- 
kettä Suomen ja  Chilen välillä on edelleen 
j o h  verran. 

Tarvetta sosiaaliturvasopimuksen tekemi- 
seen Chilen kanssa on sen vuoksi, että Chi- 
len ja  Suomen sosiaaliturvajärjestelmissä on 
ulkomaalaisia koskevia rajoituksia. 

Suomen ja  Chilen kahdenvälinen sosiaali- 
turvasopimus koskee pääasiassa eläkkeitä. 
Sopimuksen perusteella toisen sopimuspuo- 
len alueella asuville henkilöilk voidaan 
myöntää ja  maksaa eläkkeitä. Sopimuksessa 
on myös määräyksiä lähetetyistä työnteh- 
jöistä ja  heidän perheenjäsenistään. 

Chilen lakisääteinen eläketurva on siirty- 
mävaiheessa, jonka aikana ovat voimassa 
uusi vuonna 1981 voimaan tullut yksilölli- 
siin säästöpääomiin perustuva eläkej ärjestel- 
mä ja sitä edeltänyt vanha järjestelmä, joka 
perustuu ammattialoittaisiin eläkejajestel- 
miin. Eläkkeitä ei makseta ulkomaille ilman 
sosiaaliturvasopimusta. 

Vuoden 1982 jälkeen työelämään tulleille 
uuteen järjestelmään liittyminen on pakollis- 
ta. Yrittäjät voivat liittyä uuteen järjestel- 
mään vapaaehtoisesti. Vanhan järjestelmän 
piirissä olevat voivat valita, liittyvätkö uu- 
teen vai pysyvätkö vanhan järjestelmän pii- 

rissä. Vuonna 1996 uuteen jäjestelmään 
kuului noin viisi miljoonaa työntekijää ja 
vanhaan järjestelmään noin 300 000 työnte- 
kijää. Elakkeensaajista 900 000 sai vuonna 
1996 eläkkeen vanhasta järjestelmästä ja 
200 000 uudesta järjestelmästä. 

Työntekijät rahoittavat itse uuden järjestel- 
män mukaiset el&keensä. Pakollinen Van- 
huuseläkemaksu on kymmenen prosenttia 
palkasta määrättyyn enimmäismäärään asti. 
Suurempia maksuja työntekijä voi maksaa 
vapaaehtoisesti ja  näin parantaa eläketur- 
vaansa. 

Vakuutusmaksuilla ja niiden tuotolla kartu- 
tetaan työntekijän henkilökohtaista eläketiliä. 
El&keen suuruus riippuu maksetuista va- 
kuutusmaksuista ja niiden sijoittamisesta 
saadusta tuotosta. Elzikkeele siirryttyään 
työntekijä voi nostaa eläkettä suoraan tilil- 
tään, ostaa tilille karttuneilla varoilla elinko- 
ron vakuutusyhtiöstä tai yhdistää nämä vaih- 
toehdot. 

Järjestelmän halhnosta ja  varojen sijoitta- 
misesta vastaavat yksityiset eläkekassat. 
Kassoj en reaaIituottovaatimus on neljä pro- 
senttia. Hallintokuhjaan varten ne perivät 
jäseniltä palvelumaksun. Henkilöt voivat 
puolestaan itse valita eläkekassan, jonka jä- 
seneksi haluavat. Jäsenyyden voi halutessaan 
vaihtaa eläkekassasta toiseen. 

Yksityisten el&ekassojen valvonnasta vas- 
taa julkinen elin. Valvonnan kohteena ovat 
sekä vakuutettujen työntekijöiden tilit että 
eläkekassan taloudellinen toiminta. Eläkeva- 
rojen sijoitustoiminnasta on säädetty laissa. 

Yleinen vanhuuseläkeikä on miehillä 65 ja 
naisilIa 60 vuotta. Eläkkeen voi myös ottaa 
varhennettuna, jos eläkepääomaa on karttu- 
nut määrätty vahimmäismäärä. Eläkkeen 
ottamista voi myös vapaasti myöhentää. 

Työkyvyttömyys- ja perhe-eläkkeen va- 
kuutusmaksu on keskimäärin kolme prosent- 
tia palkasta. Työntekijä maksaa vakuutus- 
maksun itse. Työkyvyttömyyseläke voidaan 
myöntää täytenä tai osaelakkeenä. Täysi elä- 
ke myönnetään, jos työkyky on alentunut 
vähintään kahdella kolmanneksella, ja osa- 
eläke, jos työkyky on alentunut yli puolella, 
mutta vähemmän kuin kahdella kolmannek- 
sella. Täysi eläke on 70 prosenttia ja  osaelä- 
ke 50 prosenttia työkyvyttömyyttä edeltänei- 
den kymmenen vuoden keskipalkasta. Jos 



vakuutusaikaa on vähemmän kuin kymme- 
nen vuotta, lasketaan eIäke koko vakuu- 
tusaj an keskipalkasta. 

Perhe-eläke maksetaan naisleskelle, työky- 
vyttömälle miesleskelle ja  edunjättäjän alle 
1 8-vuotiaalle lapselle. Eläkettä maksetaan 
myös edunjättäjän lapsen äidile, vaikka tä- 
mä ei olisi ollut naimisissa edunjättäjän 
kanssa. Eläkettä voidaan maksaa myös edun- 
jättäjän vanhemmille, jos edunjättäjä vastasi 
heidän elatuksestaan. Leskeneläke on 50 
prosenttia edunjättäjän työkyvyttömyyseläk- 
keen määrästä, jos myös lapsille maksetaan 
eläkettä. Lapseneläke on 15 prosenttia 
edunj ättäjän työSrvyttömyyseläkkeen mää- 
rästä. 

Valtio takaa kaikille uuteen järjestelmään 
kuuluville vdimmäiseläkkeen. Eläke on 
suuruudeltaan noin 25 prosenttia maan kes- 
kipalkasta. V&h.ihimmäiseläke maksetaan siltä 
osin kuin karttunut eläke muuten jäisi sitä 
pienemmäksi. Tällä hetkellä vähllnmäiseläke 
on 125 Yhdysvaltain dollaria eli noin 600 
markkaa kuukaudessa. Vähimrnäismaäräisen 
vanhuuseläkkeen saamiseksi vakuutetun on 
täytynyt maksaa maksuja järjestelmään 20 
vuoden ajan. Työkyvyttömyys- ja perhe- - 
eläkkeen vähimmäismäärän saamiseksi riit- 
tää, että maksuja on maksettu kymmenen 
vuotta. 

Vanhojen eläkejär-estelmien hallinnosta 
vastaa nykyisin keskitetysti sosiaalihmalai- 
tos Instituto de Nonnalizacih Previsional 
(W>. Työntekijän vanhuuseläkkeen tavoite- 
taso on enimmillään 70 prosenttia viiden 
viimeisen vuoden keskiansiosta 30 vakuutus- 
vuoden jälkeen. Eläkeikä on miehillä 65 ja  
naisilla 60 vuotta. ElAkkeen saamiseksi edel- 
lytetään vähintään kymmenen vuoden va- 
kuutusmaksuaikaa. Järjestehistä maksetaan 
myös työkyvyttömyys- ja perhe-eldckeitä. 
Eläkkeet rahoitetaan työntelujämaksuh 
Koska vaItaosa vakuutetuista on siirtynyt 
uuteen järjestelmään, joutuu valtio kuitenkin 
nykyisin rahoittamaan suurimman osan mak- 
sussa okvista eläkkeistä. 

Työntekijät maksavat palkastaan seitsemän 

prosenttia sairaanhoitomaksua. Sairaanhoitoa 
ylläpidetään sekä julkisessa että yksityisessä 
järjestelmässä. Henkilö voi valita kumpaan 
järjestelmään haluaa maksaa maksuja. Chi- 
lestä eläkettä saavilla el&eläisillä on oikeus 
Chilen sairaanhoitoetuuksiin. Myös eläkeläi- 
set maksavat sairaanhoitomaksua. 

2. Taloudelliset vaikutukset 

Vuonna 1997 Chilessä asuville el Akkeen- 
saajille maksettiin 16 työeläkettä yhteismää- 
rältään 654 000 markkaa. Useimmat näistä 
eläkkeensaajista ovat Suomen kansalaisia, 
joille työeläke maksetaan rajoituksetta ulko- 
maille myös ilman sosiaaliturvasopimusta. 
Sopimus lisännee jonkin verran työeläkejär- 
jestelmän kustannuksia, koska eläke voidaan 
maksaa sopimuksen perusteella Chileen Suo- 
messa työskemeelle muulle kuin Suomen 
kansalaiselle ilman Eläketurvakeskuksen lu- 
paa. 

Chileen maksettiin vuonna 1997 kansan- 
eläkettä kuudelle eläkkeensaaj alle yhteismaa- 
rältään 93 000 markkaa. Sopimuksesta ai- 
heutuvat lisäkustannukset kansaneläkej3rjes- 
telmäle jäävät v&äisiksi, kun otetaan huo- 
mioon Suomen ja Chilen välillä liikkuvien 
herhlöiden määrä sekä työeläkkeen ja ulko- 
mailta saadun eläkkeen kansaneläkettä vä- 
hentävä vaikutus. 

Sopimuksen johdosta eläkeläisten sairaan- 
hoitoetuuksista ei aiheudu lisää kustannuk- 
sia, koska Suomessa asuvilla eläkeläisillä on 
oikeus sairaanhoitoetuuksiin myös kansalli- 
sen lainsäädännön perusteella. 

3. Asian valmistelu 

Ehdotusta 011 valmisteltu sosiaali- ja ter- 
veysministeriössä. Valmistelussa on käytetty 
sosiaalivakuutuslaitosten asiantuntija-apua. 

Sopimusneuvottelut aloitettiin vuonna 
1996. Sopimustekstistä sovittiin lopullisesti 
kirjeenvaihdolla helmikuussa 1997 ja sopi- 
mus allekirjoitettiin maaliskuussa 1997. 
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YKSITYISKOHTAISET PERI.-STELGT 

1. Chilen kanssa tehdyn sopimuksen 
sisältö 

Sopimus on jaettu viiteen osaan, joista 
ensimmäinen käsittää yleiset määräykset 
(1-5 artddat). Toisessa osassa ovat sovel- 
lettavaa lainsäädäntöä koskevat määräykset 
(6-10 artildat). Kolmannessa osassa ovat 
erityismääräykset, jotka koskevat eri etuus- 
ryhmiä (11-15 artiklat). Neljännen osan 
erinäiset määräykset (1 6-25 artiklat) koske- 
vat sopimuksen toimeenpanoon ja soveltami- 
seen liittyviä asioita. Sopimuksen viidennes- 
sä osassa ovat siirtymä- ja  loppumääräykset 
(26-28 artiklat). 

1 artikia. ArtikIassa määritellään sopi- 
muksessa käytetyt käsitteet. 

2 artikia. ArtiMassa määrätään kumman- 
kin sopimuspuolen osalta lainsäädäntö, jo- 
hon sopimusta sovelletaan. Sopimuksen so- 
veltamis- alaan kuuluvat vastavuoroisesti 
elakkeet. Lisäksi määrätään elakeläisten oi- 
keudesta sairaanhoitoetuuksih. Suomen 
osalta sopimus koskee kansaneläkejärjestel- 
mää, työeläkejärjestelmää, eläkeläisten sai- 
raanhoitoetuuksia sekä työnantajan kansan- 
eläkemaksua. Chilen osalta sopimusta sovel- 
letaan sekä uutta että vanhaa vanhuus-, työ- 
kyvyttömyys- ja  perhe-eläkejärjestelmää kos- 
kevaan lainsäädäntöön sekä lisäksi eläkeläis- 
ten sairaanhoitoetuuksia koskevaan lainsää- 
däntöön. 

3 artikia. Artiklassa määrätään henkilöpii- 
ri, johon so imusta sovelletaan. Sopimusta 
sovelletaan Renhiöihin, jotka kuuluvat tai 
ovat kuuhee t  2 artildassa tarkoitetun lain- 
säädännön piiriin sekä henkilöihin, jotka 
ovat näiden perheenjäseniä tai edunsaajia. 

4 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi- 
muspuolten kansalaisia, pakolaisia ja valtiot- 
tornia henkilöitä sekä henkilöitä, jotka johta- 
vat oikeutensa edellä mainituista henkilöistä, 
kohdellaan yhdenvertaisesti, kun on kysy- 
mys Suomen tai Chilen lainsäädännön mu- 
kaisia etuuksia koskevista oikeuksista ja vel- 
vollisuuksista. 

5 artikia. Artiklassa määrätään eläkkeinä 
myönnettyjen rahasuoritusten maksamisesta 
ulkomaille. Niiden maksamista ei saa vähen- 
tää, muuttaa, keskeyttää tai peruuttaa sen 
vuoksi, että etuudensaaja asuu toisen sopi- 
muspuolen alueella. Myös kolmannessa val- 
tiossa asuville sopimuspuolten kansalaisille 

maksetaan eläkkeitä, jos eläkkeen maksaval- 
la sopimuspuolella on kolmannen valtion 
kanssa sosiaaliturvasopimus tai vastaava 
järjestely. 

Näistä periaatteista on kuitenkin poikkeuk- 
sia. Esimerkiksi sopimuksen 12 artiklassa 
määrätään, että sopimuksen perusteella kan- 
saneläkettä ja perhe-eläkelain mukaista elä- 
kettä voidaan maksaa vain Suomessa tai 
Chilessä asuville Suomen tai Chilen kansa- 
laisiIle. 

Artiklan 3 kappaleen mukaan Suomen 
työttömyyselakettä, osa-aikaelakettä ja eläk- 
keensaajien asumistukea ei makseta ulko- 
maille. 

5 artikia. Artiklassa määrätään, että henki- 
lö kuuluu sen maan lainsäädännön piiriin, 
jossa hän työskentelee tai toimii yrittäjänä. 
Kun on kysymys sosiaaliturvaetuuksista, 
joiden saamiseksi ei edellytetä työskentelyä, 
henkilö kuuluu asuinvaltion lainsäädännön 
piiriin. 

7 artMa. Artiklassa määrätään poikkeuk- 
sista 6 artiklan mukaiseen sovellettavaa lain- 
säädäntöä koskevaan pääsääntöön. Työnteki- 
jä, joka lähetetään tilapäisesti työskentele- 
mään toisen sopimuspuolen alueelle, voi 
pysyä lähtömaan sosiaaliturvajärjestelmän 
piirissä enintään kolme vuotta. Esimerkiksi 
suomalainen työntehjä voidaan lähettää työ- 
hön chileläiseen emo-, tytär tai sisaryhtiöön 
i h a n  poikkeuslupamenettely?i. Jos tilapäinen 
työskentely jatkuu kauemmin kuin kolme 
vuotta, voivat sopimuspuolten toimivaltaiset 
viranomaiset tai niiden valtuuttamat toimieli- 
met 8 artddan perusteella sopia, että työnte- 
kijä edelleen kuuluu lähtömaan lainsäädän- 
nön alaisuuteen. 
Artiklan 2 kappaleen mukaan merimiesten 

sosiaaliturva määräytyy sen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti, kumman sopimus- 
puolen lippua alus käyttää. 

Artiklan 3 kappaleessa määrätään diplo- 
maattisen edustuston ja konsuliedustuston 
henkilökunnan sosiaaliturvan määräytymises- 
tä. Artiklan määräysten mukaisesti diplo- 
maattisen edustuston ja konsuliedustuston 
jäsenet kuuluvat lähettäjämaan lainsäädän- 
nön piiriin. Diplomaattiedustuston niin sa- 
nottu paikalta palkattu hallinnollinen ja tek- 
ninen henkilökunta sekä palveluskunta sa- 
moin kuin konsuliviranomaisen toimihenki- 
löt ja palveluskunta sen sijaan kuuluvat ase- 



mamaan sosiaaliturvan piiriin. Heillä on kui- 
tenkin halutessaan mahdollisuus kuuden 
kuukauden kuluessa työskentelyn alkamises- 
ta valita myös Iähettäjämaan sosiaaliturva- 
lainsäädännön piiriin kuuluminen edellyttä- 
en, että he ovat Iähettäjämaan kansalaisia. 

Sopimuspuolen toisen sopimuspuolen alu- 
eelle lähettämät virkamiehet ja sellaisina 
pidettävät henkilöt kuuluvat Iähettäj maan  
sosiaaliturvan piiriin. 

8 artikla. Artiklassa määrätään, että toimi- 
valtaiset viranomaiset tai näiden vaituuttamat 
laitokset voivat sopia poikkeuksia sovelletta- 
vaa lainsäädäntöä koskeviin määräyksiin. 

9 artikia. Artiklassa määrätåän, että lähe- 
tetyn työntekijän, diplomaattisen edustuston 
ja  konsuliedustuston jäsenen sekä virkamie- 
hen mukana seuraavat ja  samassa taloudessa 
asuvat perheenjäsenet kuuluvat saman lain- 
säädännön piiriin kuin työntekijä. 

Edellä mainittua ei kuitenkaan sovelleta, 
jos perheenjäsen oman työskentelymä perus- 
teella kuuluu toisen sopimuspuolen lainsää- 
dännön piiriin. 

10 artikia. Artikian mukaan työhön ja 
siitä saatuihin tuloihin liittyvät vakuutus- 
maksut maksetaan vain yhteen maahan. 
Työntekijää tai yrittäjää koskevat vakuutus- 
maksut maksetaan sen sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaisesti, jonka piiriin hän kuu- 
luu. 

11 artikla. Artiklan mukaan henkilöllä, 
joka saa eläkettä Suomen tai Chilen lainsää- 
dännön mukaisesti ja joka asuu toisen sopi- 
muspuolen alueella, on oikeus sairaanhoi- 
toetuuksiin samoin ehdoin kuin asuinmaan 
lainsäädännön piiriin kuuluvilla eläkeläisillä. 
Suomen osalta sairaanhoitoetuudella sopi- 
muksessa tarkoitetaan Suomen julkisen ter- 
veydenhuoltojärjestelmän mukaisia palveluja 
ja sairausvakuutuslain perusteella maksetta- 
via sairaanhoitokorvauksia. 

Chilen osalta sairaanhoitoetuudella tarkoi- 
tetaan Chilen lainsäädännön mukaisia sai- 
raanhoitoetuuksia. Sopimusmääräyksen pe- 
rusteella Suomesta Chileen muuttavalla elä- 
keläisellä on sama oikeus sairaanhoitoetuuk- 
siin kuin chileläisellä eIäkeläisellä. Samoin 
velvollisuus maksaa Chilen sairaanhoitomak- 
sua koskee Suomesta Chileen muuttavaa 
eläkeläistä. Chilestä Suomeen rnuutta\7alla 
eläkeläisellä on oikeus sairaanhoitoetuuksih 
myös Suomessa asumisen perusteella. 

12 artikla. Artiklassa määrätään Suomessa 
tai Chilessä asuvan Suomen tai Chilen kan- 
salaisen oikeudesta kansaneläkelain tai per- 
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he-eläkelain mukaiseen eläkkeeseen ja  tällai- 
sen eläkkeen maksamisesta. Artiklan mu- 
kaan henkilöllä on oikeus vanhuuseläkkee- 
seen, jos hän 16 vuotta täytettyään on asunut 
Suomessa yhtäjaksoisesti vähintään kolme 
vuotta. Lisäksi henkilöllä on oikeus perhe-- 
eläkelain mukaiseen leskeneläkkeeseen tai 
lapseneläkkeeseen, jos sopimuksen määrää- 
mät kansalaisuus- ja asumisaikavaatimukset 
täyttyvät. Artiklan 3 kappaleen mukaan van- 
huuseläkkeen ja  leskeneläkkeen määrä riip- 
puu Suomessa asuttujen vuosien lukumääräs- 
iä. 

13 artikia. Artiklassa määrätään Chilessä 
täytettyjen vakuutuskausien huomioon otta- 
misesta. Näillä määräyksillä voi olla merki- 
tystä määrättäessä Suomen työeläkejäjestel- 
män työttömyyseläkettä tai osa-aikaeläkettä. 

Sellaisen eläkkeen, jota määrättäessä ote- 
taan huomioon aika eläketapahtumasta elä- 
keiän täyttymiseen (tuleva aika), saamiseksi 
edellytetään aina, että henkilö on ollut eläke- 
tapahtumavuoden ja sitä välittömästi edeltä- 
neiden kymmenen kalenterivuoden aikana 
vähintään 12 kalenterikuukautta Suomen 
työeläkelainsäädännön alaisessa työssä. 

Artiklan 2 kappaleessa määrätään, että jos 
henkilö ei täytä Suomen työeläkejärjestel- 
mässä olevaa viiden vuoden asumisaikavaa- 
timusta, joka myös koskee oikeutta tulevan 
ajan eläkkeeseen, huomioon otetaan henki- 
lön työskentelykaudet Chilessä ja  rinnaste- 
taan ne asumisaikaan Suomessa. 

14 artikia. Artiklassa määrätään Suomessa 
täytettyjen vakuutuskausien huomioon otta- 
misesta tilanteissa, joissa Chilen lainsääd2ntö 
edellyttää tiettyjen vakuutuskausien täytty- 
mistä, jotta henkilö saavuttaisi, säilyttäisi tai 
saisi uudelleen oikeuden vanhuus-, työkyvyt- 
tömyys- tai perhe-eläkkeeseen. 

Uuden järjestelmän mukaisen vähimmäis- 
määräisen vduuseiäkkeen saamiseksi va- 
kuutetun on täytynyt maksaa vakuutusmak- 
suja 20 vuoden ajan. Työkyvyttömyys- ja 
perhe-elakkeen sekä vanhan jäqestelmän 
mukaisen eläkkeen vähimmäismäärän saami- 
sen edellytys on, että maksuja on maksettu 
kymmenen vuoden ajalta. Esimerkiksi jos 
henkilö on työskennellyt ChiIessä kahdeksan 
vuotta ja  Suomessa kaksi vuotta, voidaan 
työskentelykaudet Suomessa laskea yhteen 
Chlen vakuutusmaksukausien kanssa, jolloin 
työkyvytiömyyseläkkeen vakuutuskausia 
koskeva ehto täyttyy. Jos henkilö lisäksi 
täyttää Chilen lainsäädännön määrittelemät 
muut edeIlytykset, hänellä on oikeus vähim- 
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miiismääräiseen työkyvyttömyyseläkkeeseen 
Chilestä. 

15 artikla. Artikiassa rnäärätäiin Chilen 
lainsäädännön soveltamisesta. Artiklan 1 
kappaleen mukaan Chilessä eläke rahoitetaan 
varoilla, jotka eläkekassan jäsen maksaa 
omalle eläketililleen. Valtio takaa kuitenkin 
vähimmäiseläkkeen, jos tilin varat eivät riitä 
rahoittamaan eläkettä. Henkilöllä on tällöin 
oikeus 14 artiklan mukaisesti lukea hyväk- 
seen myös Suomessa täytetyt vakuutuskau- 
det saadakseen oikeuden vähimmäismaäräi- 
seen vanhuus-, työkyvyttömyys tai perhe-- 
eläkkeeseen. 

Artiklan 2 kappaleen mukaan Suomen 
lainsäädännön mukaan eläkettä saava henki- 
Iö rinnastetaan Chilen vanhan eläkejäjestel- 
män mukaiseen eläkeläiseen, kun määrätään 
oikeudesta Chilen uuden järjestelmän mukai- 
seen varhennettuun vanhuuseläkkeeseen. 

ArtiWan 3 kappaleen mukaisesti Chilen 
uuden eläkejärjestelmän piiriin kuuluva 
työntekijä, joka asuu Suomessa, voi pysyä 
Chilessä vakuutettuna maksamalla vapaaeh- 
toisesti Chileen vakuutusmaksuja kuten yrit- 
täjä. Tällä ei kuitenkaan ole vaikutusta hen- 
kilön velvollisuuteen olla vakuutettu ja mak- 
saa vakuutusmaksuja Suomessa. 

Artiklan 4 kappaleessa mgärätään, että 
Chilen vanhaan eIäkejärjestelmään kuuluval- 
la henkilöllä on oikeus laskea hyväkseen 
kaudet Suomessa 14 artiklan mukaisesti ol- 
lakseen oikeutettu eiäke-etuuksiin. Jäjestel- 
män mukaisen eläkkeen saamiseksi edellyte- 
tään vähintään kymmenen vuoden vakuutus- 
maksuaikaa. 
Artiklan 5 kappaleen mukaan 1 ja 4 kap- 

paleessa tarkoitetuissa tilanteissa toimivaltai- 
nen laitos määrittelee eläkkeen määrän ikään 
kuin kaikki vakuutuskaudet olisi täytetty 
Chilen lainsäädännön mukaisesti. Eläke kui- 
tenkin maksetaan osuutena, joka lasketaan 
suhteuttamalla Chilen lainsäädännön mukaan 
täytetyt vakuutuskaudet Suomessa ja  Chiles- 
sä täytettyyn kokonaisvakuutusaikaan. 

Artiklan 5 kappaleessa määrätään, että 
Suomen lainsäädännön mukaan eläkettä saa- 
va henkilö rinnastetaan Chilen vanhan eläke- 
järjestelmän piiriin kuuluvaan henkilöön. 
Chilen vanhan eläkejärjestelmän mukaan 
eläke maksetaan vain henkilölle, joka on 
työssä eläkkeelle jäämiseen saakka. Jos 
henkilö saa eläkettä Suomen lainsäädännön 
mukaan. säilyttää hän eläkeoikeutensa Chi- 

työskentelisikään Chilessä vanhuuselä- 
keikään saakka. 

16-25 artiliIa. Näissä artikloissa määrä- 
tään sopimuksen soveltamisessa noudatetta- 
vista periaatteista, Iääkärintarkastuksista, so- 
pimusta soveltavien laitosten ja viranomais- 
ten yhteydenpidosta sekä määräajoista. 

2 6 2 8  artilda. Artikloissa määrätään so- 
pimukseen ajalliseen ulottuvuuteen ja  voi- 
maantuloon liittyvistä kysymyksistä. 

2.  Voimaantulo 

Sopimus tulee 28 artiklan mukaan voi- 
maan sitä kuukautta kolmantena seuraavan 
kuukauden ensimmäisenä päivänä, jolloin 
sopimuspuokt ovat ilmoittaneet toisilleen 
täyttäneensä valtiosäännössään tämän sopi- 
muksen voimaantulolle asetetut edellytykset. 

Laki sopimuksen eräiden lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä 
on tarkoitus saattaa voimaan asetuksella sa- 
mana ajankohtana kuin sopimus. 

3. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksessa on määräyksiä, jotka poik- 
keavat voimassa olevasta sosiaaliturvalain- 
säädännöstä. Tällaisia ovat sopimuksen 5 ,  6, 
12, 13 ja  22 artiklan määräykset. Sopimuk- 
sen 20 artikian määräykset merkitsevät poik- 
keusta Suomen sisäisestä veroja ja maksuja 
koskevasta lainsäädännöstä. 

Sopimuksen 23 artiklan mukaan sopimus- 
puolten viranomaiset ja  laitokset voivat sopi- 
musta soveltaessaan käyttää sopimuspuolten 
virallisia kieliä sekä englannin kieltä. Tämä 
sopimusmääräys merkitsee viranomaisten ja 
virkamiesten kannalta uutta velvollisuutta, 
joka on Suomen osalta ristiriidassa kielilain 
(14811 922) ja  valtion virkamiehiltä vaaditta- 
vasta kielitaidosta annetun lain (14911922) 
säännösten kanssa sekä Ahvenanmaan maa- 
kunnan osalta itsehallintolain (1 144/1991) 
36-43 $:n kielisäännösten kanssa. 

Koska sopimus sisältää lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä on Eduskunnan 
hyväksyminen tältä osin tarpeellinen. 

4. Säätämisj ärj estys 
lessä ja  häneirä on tämän määräyksen penis- 
teella oikeus eläkkeeseen, vaikka hän ei ~ 

SoDhuksen 23 artiklan määräys asiakir- 
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joissa käytettävästä kielestä on ristiriidassa 
Ahvenanmaan itsehallintolain kielisäännös- 
ten kanssa. Tämä merkitsee, että sopimuksen 
voimaansaattaminen Ahvenanmaalla itsehal- 
lintolain 69 5:n mukaan edellyttää perustus- 
lainsäätämisjärjestyksessä säädetiyä lakia, 
joka Ahvenanmaan maakuntapäivien on li- 
säksi hyväksyttävä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuo- 
don 33 §:n mukaisesti esitetään, 

että eduskunta hyväksyisi ne San- 
tiagossa 7 päivänä maaliskuuta 199 7 
Suomen tasavalIan j a  Chilen tasavallan 
välillä sosiaaIifurvasta tehdyn sopimuk- 
sen määrdybet, jotka vaativat eduskun- 
nan suosrumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa- 
malla eduskunnassa hyväksyitävziksi seuraa- 
va lakiehdotus: 

Laki 
Chilen kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti, joka on tehty valtiopäiväjärjestyksen 69 $:n 1 momen- 
tissa määrätyllä tavalla, säädetään: 

1 0  2 s  
Santiagossa 7 päivänä maaliskuuta 1997 

Suomen tasavallan ja  Chilen tasavallan välil- 
Iä sosiaalituniasta tehdyn sopimuksen mää- 
räykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädän- 

tu. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän- 
töönpanosta ja soveltamisesta annetaan tar- 
vittaessa asetuksella. 

3 §  nön alaan, voimassa niin kuin siitä on sovit- 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella sää- 

dettävänä ajankohtana. 

Helsingissä 13 päivänä marraskuuta 1998 

Tasavallan Presidentti 

NLARTTI AHTISAARI 

Sosiaali- ja terveysministeri 
Sinikka Mönkäre 
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SOPIMUS CONVENIU DE SEGURIDAD 
SOSIAALITURVASTA SUOMEN SOCIAL 

TASAVALLAX JA _. ENTRE 
CHILEN TASAVALLAN VALILLÄ LA REPCBLICA DE FINLANDIA 

Y 
LA REPUBLICA DE CHILE 

Suomen tasavallan hallitus ja Chilen tasa- El Gobierno de la Repiblica de Finlandia 
y el Gobierno de Ia Republica Chile, en ade- 
lante las Partes 

vallan haIlitus jäljempänä "sopirnuspuolet" 

toivomuksenaan säännellä valtioiden väli- 
set suhteet sosiaaliturvan alalla, ovat sopi- 
neet seuraavasta: 

Animados por el deseo de re,gdar las rela- 
ciones entre 10s dos Estados en materia de 
Seguridad Socia, han convenido 10 siguiente: 

1 OSA TITULO 1 

Yleiset määräykset DISPOSICIONES GENERALE S 

1 artikla ARTICULO 1 

Määritelmät DEFEVICIONES 

I. Tässä sopimuksessa 
a) "Lainsäädäntö" tarkoittaa lakeja, asetuk- 

sia ja määräyksiä, jotka koskevat 2 artiklassa 
mainittuja sopimuspuolten sosiaalituwajiir- 
jestelmien aloja. 

b) "Toimivaltainen viranomainen" tarkoit- 
taa Suomen osalta sosiaali- ja terveysminis- 
teriötä ja Chilen osalta työ- ja sosiaaliminis- 
tenötä. 

c) "Laitos" tarkoittaa viranomaista tai lai- 
tosta, jolle kuuluu tämän sopimuksen 2 ar- 
tiklassa mainitun lainsäädännön täytäntöön- 
Pmo;f 

d) Toimivaltainen laitos" tarkoittaa laitos- 
ta, jolle kuuluu sovellettavan lainsäädännön 
mukaisten etuuksien myöntäminen. 

e) "Etuus" tarkoittaa kaikkia tämän sopi- 
muksen 2 artiklassa mainitun lainsäädännön 
mukaisia rahasuorituksia tai muita etuuksia 
mukaan lukien kaikki sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaisesti kyseiseen etuuteen 
maksettavat lisät tai korotukset, jollei tässä 
sopimuksessa toisin määrätä. 

f) "Vakuutuskausi" tarkoittaa työskentely- 
kausia työntekijänä tai yrittäjäna, maksu- tai 
asumiskausia siten kuin ne on määritelty tai 
tunnustettu vakuutuskausiksi siinä lainsää- 
dännössä, jonka mukaisesti ne on täytetty tai 
niitä pidetään täytettyinä, samoin kuin kak- 
kia vastaavia kausia, jotka sopimuspuolen 

I. - Para 10s frnes de este Convenio: 
a) "Legislacion", significa las leyes, decre- 

tos y reglamentos relativos a 10s sistemas de 
seguridad social de las Partes, especificada 
en el articulo 2 de este Convenio. 

b) "Autoridad Competente", significa res- 
pecto de Finlandia, el Ministerio de Asuntos 
Sociales y de Saiud y, en relacih con Chile, 
el Ministro del Trabajo y Prevision Social. 

c) "Institution", significa la autoridad u 
organisrno responsable de apIicar la legisla- 
cion especificada en el articulo 2 de este 
Convenio . 

d) "Institucion Cornpetente", significa el 
organismo responsable de otorgar las presta- 
ciones conforme a la legislacih aplicable. 

e)  "Beneficio", significa cualquier pago en 
efectivo u otra prestacih conforme a la le- 
gislaci6n defmida en el articuh 2 de este 
Convenio, incluido cualquier rnonto, aumen- 
to o suplemento adicional que deba pagarse 
ademas de este beneficio conforme a la le- 
gislaci6n de una Parte, salvo disposicion en 
contrario. 

f) "Periodo de Seguro", significa todo 
periodo de trabajo o de trabajo independien- 
te, de imposiciones o residencia, defmido o 
reconocido como periodo de seguro en la 
legislacih bajo la cual se haya cumplido, 
asi corno cualquier periodo considerado por 
dicha legislacibn como equivalente a un 



lainsäädännössä rinnastetaan vakuutuskau- 
Siin. 

g) "Asuminen" tarkoittaa Suomen osalta, 
että henkilöllä on varsinainen asunto ja koti 
Suomessa ja ett2 hän pääasiallisesti oleske- 
lee Suomessa, ja Chilen osalta Chilen lain- 
säädäriIiössä määriteltyä asumista. 

h) "Perheenjäsen" tarkoittaa Suomen osalta 
puolisoa ja alle 18-vuotiaita lapsia sekä sel- 
laista alle 25-vuotiasta lasta, joka opiskelee 
päätoimisesti tai on ammatillisessa koulutuk- 
sessa, ja Chilen osalta henkilöä, jota pide- 
tään perheenjäsenenä sovellettavan Iainsää- 
dännön mukaisesti. 

i) "Työntekijä" tarkoittaa Suomen osalta 
henkilöä, joka on työeläkejärjestelmää kos- 
kevan lainsäädrinnön alainen työntekijä, ja 
Chilen osalta jokaista henkilöä, joka on 
työnantajan palveluksessa alaisuus- ja riippu- 
vuussuhteessa samoin kuin henkilöä, jota 
pidetään työntehjänä sovellettavaa lainsää- 
dännön mukaisesti. 

j> "Yrittäjä" tarkoittaa Suomen osalta hen- 
kilöä, joka on työeläkejärjestelmää koskevan 
lainsäädännön alainen yrittäjä, ja Chilen 
osalta jokaista henkilöä, joka harjoittaa omaa 
toimintaa ja saa siitä tuloja. 

2. Muilla tässä sopimuksessa käytetyillä 
käsitteillä ja ilmaisuilla on se merkitys, joka 
niille on annettu kyseisen sopimuspuolen 
sovellettavassa lainsäädännössä. 

2. - Los demis tirminos y expresiones uti- 
lizados en este Convenio tienen el sipifica- 
do que les atribuye la legislacion aplicable. 

2 artdcla ARTICULO 2 

Sovellettava lainsäädäntö LEGISLACION APLICABLE 

1. Tätä sopimusta sovelletaan lainsäädän- 1. El presente Convenio se aplicari a la 
töön, joka koskee legisIaci6n que rige: 
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periodo de se,wo. 

g) "Residencia", significa con respecto a 
Finlandia, que la persona es residente per- 
manente, tiene su hogar en Finlandia y per- 
manece principalmente en ese pais y en rela- 
cion con Chile, el significado que le asigna 
la iegislaci6n de Chile. 

h) "Miembro de familia", signifrca con 
respecto a Finlandia, el o la c6nyu;e y cual- 
quier menor de 18 Gos, asi como rnenores 
de 25 aGos que sean alumnos con jomada 
completa o aiumnos que reciban formacion 
profesional y, en relacion con Chile, toda 
persona que tenga dicha calidad en confor- 
midad con la legislaci8n aplicable. 

i) "Trabaj ador Dependiente", significa con 
respecto a Finlandia, una persona que tiene 
una ocupacion confome a la legislacih re- 
lativa al Plan de Pensiones de Trabajo y, en 
relacih con Chile, toda persona que esta a1 
servicio de un empleador bajo un vinculo de 
subordinacion y dependencia, asi como 
aquella que se considere como ta1 por la 
legislacibn aplicable. 

j) "Trabajador Independiente", significa 
con respecto a Finlandia, una persona que 
trabaja en forma independiente conforme a 
ia legislaciiin relativa al Plan de Pensiones 
de Trabajo y, en relacion con Chile, toda 
persona que ejerce una actividad por cuenta 
propia por la cual percibe ingresos. 

A. Suomen osalta 
a) kansaneläkejärjestelmää ja työeläkejär- 

jestelmää 
b) eläkeläisten sairaanhoitoetuuksia mu- 

ka& lukien sairausvakuutuslaüi perusteella 
maksettavat sairaanhoitokorvaukset ja julki- 
sen terveydenhuoltojärjestelmän palvelut 

c) työnantajan sosiaaliturvamaksua kansan- 
eläkemaksun osalta. 

A) En relacih con Finlandia 
a) EI Plan Nacional de Pensiones y el Plan 

de Pensiones de Trabajo; 
b) Las prestaciones de atencibn de salud 

para pensionados, incluidos 10s reembolsos 
por gastos madicos confome a la Ley de 
Seguro de Enfermedad y Servicios de Aten- 
ci6n de Sahd PUblica; 

c) Las cotizaciones previsionales del em- 
pleador en relacion con la cotizaciiin para la 
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Pensi6n Nacional. 

€3. Chilen osalta 
a) uutta yksilöllisiin säästöpääomiin penis- 

tuvaa vanhuus-, työkyvyttömyys- ja perhe-- 
eläkejärjestelmää 

b) Instituto de Normalizacion Previsionalin 
hallimoimaa vanhuus-, työkyvytiömyys- ja 
perhe-eläkej äq est elmää 

c) eläkeläisten sairaanhoitoetuuksia. 

2. Jollei sopimuspuolten välillä toisin sovi- 
ta, tätä sopimusta sovelletaan myös tulevaan 
lainsäädäntöön, jolla koonnetaan, korvataan, 
muutetaan tai täydennetään 1 kappaleessa 
mainittua lainsäädäntöä. 

3. Toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat 
toisilleen lainsäädännön muutoksista, jotka 
koskevat 1 kappaleessa mainittuja sosiaali- 
turvan aloja. 

4. Jollei toisin määrätä, tämän sopimuksen 
soveltamisessa ei oteta huomioon sopimus- 
puolten tekemiä kansainvälisiä sopimuksia 
tai sopimuspuolen sellaista lainsäädäntöä, 
joka johtuu kansainvälisen sopimuksen täy- 
täntöönpanosta. 

3 artikla 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Jollei toisin määrätä, tätä sopimusta sovel- 
letaan kaikkiin 2 artiklassa tarkoitetun Iain- 
säädännön piiriin kuuluviin tai kuuluneisiin 
henkilöihin sekä henkilöihin, jotka johtavat 
oikeutensa näistä henkilöistä. 

4 artikla 

Yhdenvertainen kohtelu 

Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
seuraavilla sopimuspuokn alueella asuvilla 
henkilöillä on samat sopimuspuolen lainsää- 
dännön mukaiset oikeudet ja velvoliisuudet 
kuin kyseisen sopimuspuolen omilla kansa- 
laisilla: 

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset 
b) pakolaiset, joita tarkoitetaan pakolaisten 

oikeusasemaa koskevassa 28 heinäkuuta 
195 1 tehdyssä yleissopimuksessa ja 3 1 tam- 
mikuuta 1967 tehdyssä siihen liittyvässä 

B) Respecto de Chile: 
a) El Nuevo Sistema de Pensiones de ve- 

jez, invalidez y sobrevivencia, basado en la 
capitalizacion individual; 

b) Los regimenes de pensiones de vejez, 
invalidez y sobrevivencia administrados por 
el Instituto de Normalizaciån Previsional, y 

c )  Los regimenes de prestaciones de salud 
para pensionados. 

2. Salvo disposicion acordada en contrario 
por las Partes, el presente Convenio tambitin 
se aplicara a las disposiciones legales que en 
el hturo complementen o modifiquen Ia le- 
gislacion especificada en el p h f o  1. 

3. Las Autoridades Competentes se notifi- 
car5n las modificaciones de la legislacibn de 
cada una de las ramas de la seguridad Social 
especificadas en el p h a f o  1. 

4. Salvo disposicion en contrario, Ia apli- 
caci6n de este Convenio no se Vera afectada 
por Convenios intemacionaies suscritos por 
las Partes ni por aquella legislacion de una 
Parte que se haya promulgado para la imple- 
mentacih de un convenio internacional. 

ARTICULO 3 

PERSONAS A QUIENES SE 
ESTE COhWNIO 

Salvo disposicih en contrario, 
Convenio se aplicara a todas las personas 
que estan o hm estado sujetas a la legisla- 
ci6n referida en el articulo 2 de este Con- 
venio, asi-como a las personas que deriven 
sus derechos de ellas. 

APLICA 

el presente 

ARTICULO 4 

IGUALDAD DE TRATO 

Salvo que en el presente Convenio se dis- 
ponga otra cosa Ias sipientes personas, 
mientras residan en el temtorio de una Par- 
te, tendrk 10s rnismos derechos y obliga- 
ciones que 10s nacionales de esa Parte: 

a) 10s nacionales de la otra Parte; 
b) 10s refugiados a que se refiere la Con- 

vencibn de 28 de Julio de 1951 relativa a la 
condicih de 10s Refugiados y el Protocolo 
de 31 de Enero de 1967 de esa Convencion; 
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pöytäkirjassa 

dissa a-c mainituista henkilöistä. 

c) valtiottomat henkilöt, 
d) henkilöt, jotka johtavat oikeutensa koh- 

c> 10s apatridas 
d) las personas que se mencionan en 10s 

panafos a), b) y c), en la rnedida que deri- 
vensus derechos de esas personas. 

5 artikla ARTICLTLO 5 

Etuuksien maksaminen ulkomaille EXPORTACION DE BEPUXFICIOS 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
eläkkeitä ja muita rahasuorituksia ei saa vä- 
hentää, muuttaa, keskeyttää tai peruuttaa sen 
vuoksi, että etuudensaaja asuu toisen sopi- 
muspuolen alueella. 

2. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
edellisessä kappaleessa tarkoitetut eläkkeet 
ja muut rahasuoritukset maksetaan kolman- 
nen valtion alueella asuville toisen sopimus- 
puolen kansalaisille samoin edellytyksin 
kuin sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
maksetaan kolmannen valtion alueella asu- 
ville tämän sopimuspuolen kansalaisille, jos 
tällä sopimuspuolella on kyseisen valtion 
kanssa sosiaaliturvasopimus tai vastaava j är- 
jestely. 

3 .  Tämän artiklan I ja 2 kappaleen mää- 
räyksiä ei sovelleta Suomen työttömyyseläk- 
keeseen, osa-aikaeläkkeeseen tai eläkkeen- 
saajien asumistukeen. 

1. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa, las pensiones y 10s bene- 
ficios en efectivo no se disminuiran, enmen- 
darin, suspenderin ni retendrh por el hecho 
de que la persona resida en el temtorio de la 
otra Parte. 

2. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa las pensiones y benefi- 
cios en efectivo a que se refiere el p h a f o  
anterior s e r h  pagadas a 10s nacionales de la 
otra Parte que residan en el territorio de un 
tercer Estado, en las mismas condiciones 
que la legislacih de una Parte aplica a sus 
nacionales que residen en el territorio de un 
tercer Estado, siempre que esa Parte haya 
suscrito un Convenio de Segundad Social o 
un instrumento similar con ese tercer Esta- 
d0. 

3 .  Las disposiciones de 10s pka fos  1 y 2 
de este articulo no se aplicarin a las pen- 
siones por desempleo y media jomada ni a 
las asignaciones de vivienda para 10s pen- 
sionados. 

II OSA TITKTLO II 

Sovellettavaa lainsäädäntöä koskevat DISPOSICIONES RELATIVAS A LA 
määräykset LEGISLACION APLICABLE 

6 artikla ARTICULO 5 

Pääsääntö REGLA GENERAL 

Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
henkilö, johon tätä sopimusta sovelletaan, 
kuuluu sen sopimuspuolen lainsäädännön 
piiriin, jonka alueella hän työskentelee tai 
toimii yrittäjänä. Kun on kysymys 2 artiklan 
1 kappaleessa mainituista sosiaaliturvan 
aloista, jotka eivät ole riippuvaisia työsken- 
telystä, henkilö kuuluu sen sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin, jonka alueella hän 

Salvo disposicih en contrario de este 
Convenio, la persona a quien se aplique este 
Convenio estara sujeta a la legislacibn de la 
Parte en cuyo territorio ejerza la actividad 
laboral en foma dependiente o independien- 
te. Tratiindose de las siiuaciones previstas 
en el articulo 2, p h f o  1, que no dependen 
del empleo, Ia persona estara sujeta a la le- 
gisiacion de la Parte en cuyo temtorio resi- 
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asuu. de . 

7 ariikla ARTICULO 7 

Poikkeukset 

1. Henkilö, joka 
a) on työsuhteessa työnantajaan, jonka ko- 

tipaikka on sopimuspuolen alueella ja 

b) kuuluu sen sopimuspuolen lainsäädän- 
nön piiriin ja 

c) lähetetään työhön toisen sopimuspuolen 
alueele saman työnantajan tai työnantajaan 
sidoksissa olevan työnantajan työhön, joka 
kestää enintään kolme vuotta 

pysyy ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön piirissä. 

2. Henkilö, joka työskentelee sopimuspuo- 
len lipun alla purj ehtivalla aluksella, kuuluu 
tämän sopimuspuolen lainsäädännön piiriin 
edellyttäen, että työnantajan kotipaikka on 
sen sopimuspuolen alueella. 

3. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai 
konsuliedustus ton j 2s enet kuuluvat lähettä- 
vän sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, 
silloin kun he ovat tämän sopimuspuolen 
kansalaisia. 

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston 
hallinnolliseen ja tekniseen henkilökuntaan 
ja palveluskuntaan kuuluviin samoin kuin 
konsuiiviranornaisen toimihenkilöihin ja pal- 
veluskuntaan kuuluviin sovelletaan 6 artiklan 
määräyksiä. He voivat kuitenkin valita kuu- 
lumisen ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin, jos he ovat tämän so- 
pimuspuoien kansalaisia. Valinta on tehtävä 
kuuden kuukauden kuluessa siitä päivästä, 
jona tämä sopimus tulee voimaan tai kysei- 
nen työskentely alkaa toisen sopimuspuolen 
alueella. 

c) Tämän kappaleen a-kohdan määräyksiä 
sovelletaan vastaavasti virkamiehiin ja sellai- 
sina pidettäviin henkilöihin. 

EXCEPCIONES 

1. Una persona que: 
a) Preste servicios a un empleador cuyo 

domicilio social esta ubicado en el territorio 
de una Parte, y 

b) Este sujeta a la legislacion de esa Parte, 
Y 

c) Sea enviada a trabajar en el territorio de 
la otra Parte por el mismo empleador o por 
un empleador relacionado, durante un perio- 
do que no exceda de tres aiios, seguira suje- 
ta a la Iegislacidn de la primera Parte. 

2. Una persona que preste servicios a bor- 
do de un buque que enarbole la bandera de 
una Park estara sujeta a la legislacion de 
esa Parte, siempre que el domicilio social 
del empleador este ubicado en el territorio 
de esa Parte. 

3. a) Los miembros de una mision dip- 
lomhtica y 10s miembros de una oficina con- 
sular de una Parte estarh sujetos a la legis- 
l a c i h  de la Parte que 10s envia, siempre que 
sean nacionales de esa Parte. 

b) El personal administrativo y tkcnico y 
el personal de servicio de una mision diplo- 
matica asi como 10s empleados consulares y 
el personal de servicio de una oficina consu- 
lar de una Parte, estarin sujetos a las dis- 
posiciones del articulo 6. Sin embargo, 
podrim optar por supeditarse a la legislacibn 
de la Parte que 10s contrata, siempre que 
sean nacionales de la misma. La opcion 
deberh ejercerse dentro de 10s seis meses, 
contados desde la entrada en vigencia de 
este Convenio o desde la fecha de inicio del 
contrat0 de trabajo en el territorio de la otra 
Parte. 

c) Las disposiciones de la letra a) de este 
articdo se aplicarh, por ende, a 10s fun- 
cionarios pihlicos y a las personas conside- 
radas como tales. 
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8 artikla ARTICLXO 8 

Poikkeukset 6 ja 7 artikiaan EXCEPCIONES A LOS ARTICULOS 
6 Y 7  

Työnantajan ja työntekijän pyynnöstä toi- 
mivaltaiset viranomaiset tai näiden valtuutta- 
mat laitokset voivat sopia poikkeuksista 6 ja 
7 artiklan määräyksiin tiettyjen henkilöiden 
tai henkilöryhmien eduksi. 

A peticion del trabajador y del empleador, 
las Autondades Competentes o las hstitu- 
ciones autonzadas por estas, podrh con- 
venir excepciones a las disposiciones con- 
tenidas en 10s artlculos 6 y 7 en beneficio de 
determinadas personas o categonas de per- 
sonas . 

9 artikla ARTICULO 9 

7-8 artiklan soveltaminen 
perheenj äseniin 

APLICACION DE LOS ARTICULOS 7 
Y 8 A LOS MIEMBROS DE F A m U  

7 artiklan 1 kappaletta ja 3 kappaleen a- ja Para Ia aplicacion de las disposiciones del 
c-kohtaa sekä 8 artiklaa sovellettaessa työn- articulo 7, pirrafos 1, 3.a) y 3.c) y del 
tekijän mukana seuraavat ja samassa ta- articulo 8, 10s miembros de familia que 
loudessa asuvat perheenjäsenet, jotka eivät acompaiien a un trabajador y que vivan con 
itse työskentele, kuuluvat saman sopimus- e1 en la misma Casa, que no tengan una 
puolen lainsäädännön piiriin kuin edellä tar- ocupacion, estarh sujetos a la legislacih de 
koitettu henkilö. la misma Parte que el trabajador. 

10 artikla ARTICULO 10 

Vakuutusmaksut COTIZACIONES PREVISIONALES 

Työntekijää tai yrittäjaä koskevat vakuu- Las cotizaciones previsionales de un traba- 
tusmaksut maksetaan sen sopimuspuolen jador dependiente o independiente s e r h  pa- 
lainsäädännön mukaisesti, jonka piiriin hän gadas de acuerdo con la legislacion de la 
tämän sopimuksen mukaan kuuluu. Työhön Parte a la cual este sujeto conforme a este 
ja siitä saatuihin tuloihin liittwiä vakuutus- Convenio. Las cotizaciones previsionales 
maksuja ei makseta toisen sopimuspuolen relacionadas con ese trabajo y 10s ingresos 
lainsäädännön mukaisesti. que se perciban por ese no s e r h  pagados en 

virtud de la legislocion de la otra Parte. 

II1 OSA TITULO III 

Eri etuusryhmiä koskevia DISPOSICIONES ESPECIALES 

CATEGORIAS DE BENEFICIOS 
erityismääräyksiä CONCEFWIENTES A LAS DWERSAS 

11 artikla ARTIC'LTLO 11 

Eläkeläisten sairaanhoitoetuudet PRESTACIONES DE SALUD PARA 
PENSIONADOS 

Jos henkilö saa eläkettä sopimuspuolen La persona que este percibiendo una pen- 
sion conforme a 1a legislacion de una Parte 
mientras reside en el ten-itorio de la otra 

lainsäädännön mukaisesti asuessaan toisen 
sopimuspuolen alueella, hänellä on oikeus 
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saimhoitoetuuksiin samoin edellytyksin Parte, tendra derecho a recibir atencion de 
kuin niillä, jotka saavat eläkettä hänen salud, conforme a la legislacion de esta Ulti- 
asuinmaansa lainsäädännön mukaisesti. ma Parte, en las rnismas condiciones que se 

apliquen a las personas que perciban m a  
pensih en virtud de la legislacion de la Par- 
te en cuyo territorio reside. 

12 artikla ARTICULO 12 

Suomen kansaneIäkejärjesteLmää DISPOSICIONES ESPECIALES APLI- 
koskevat erityismääräy kset CMLES AL PLAN NACIONAL 

DE PENSIONES DE FINLANDIA 

1. Sopimuksen 4 ja 5 artiklan estämättä 
tämän artiklan määräysten mukaisesti määrä- 
tään sopimuspuolen alueella asuvan henkilön 
okeudesta kansaneläkelain ja perhe-eläke- 
lain mukaiseen eläkkeeseen sekä niiden 
maksamisesta. 

2. Sopimuspuolen alueella asuvalla sopi- 
muspuolen kansalaisella on oikeus saada 

a) vanhuuseläkettä, jos hän 16 vuotta täy- 
tettyään on asunut yhtäjaksoisesti vähintään 
kolmen vuoden ajan Suomessa 

b) leskeneläkettä, jos hän ja vainaja 16 
vuotta täytettyään ovat asuneet yhtäjaksoi- 
sesti vähintään kolmen vuoden ajan Suomes- 
sa ja jos vainaja oli sopimuspuolen kansalai- 
nen ja asui kuollessaan sopimuspuolen alu- 
eella 

c) lapseneläkettä, jos vainaja oli sopimus- 
puolen kansalainen, joka 16 vuotta täytetty- 
ään oli asunut yhtäjaksoisesti vähintään kol- 
men vuoden ajan Suomessa ja joka asui 
kuollessaan sopimuspuolen alueella. 

3. Niiden eläkkeiden määrä, jotka makse- 
taan 2 kappaleen a- ja b-kohdan perusteella, 
suhteutetaan Suomessa asuttujen vuosien 
lukumäärään. 

1. No obstante 10 dispuesto en 10s articu- 
10s 4 y 5, el derecho y el, pago de 10s be- 
neficios en v h d  de la legislacibn relativa a 
pensiones nacionales y pensiones de sobrevi- 
vencia general, se determinarh conforme a 
este articulo. 

2. Un nacional de una Parte que resida en 
el territorio de una Parte tendra derecho a 
percibir: 

a) una pensiirn de vejez, si hubiera residi- 
do en Finiandia por un periodo i n i n t e m -  
pido de a 10 menos 3 6 0 s  despuks de haber 
cumplido 10s 16 Gios de edad; 

b) una pension de viudez, si la viuda o el 
viudo y la persona fallecida hubieren resi- 
dido en Finlandia por un penodo inintemm- 
pido de a 10 menos 3 afiios despues de haber 
cumplido 10s 16 aiios de edad y la persona 
fallecida hubiere sido nacional de una Parte 
y residido en el territorio de una Parte en la 
fecha del deceso; 

c) una pensibn de orfmdad, si la persona 
fallecida hubiere sido nacional de una Parte, 
residido en Finlandia por un penodo ininter- 
mmpido de a 10 menos 3 afios despues de 
haber cumpiido 10s. 16 aiios de edad y hu- 
biere residido en el territorio de una Parte en 
la fecha del deceso. 

3. El monto de las pensiones que deba 
pagarse en virtud de1 pirrafo 2, letras a) y b) 
deberii ser proporcional al numero de Gos 
de residencia en Finlandia. 

13 artikia ARTICULO 13 

Suomen työeläkejärjestelmää koskevat DISPOSICIONES ESPECWES 

PENSIOXES DE T W A J O  DE 
FI_ULANDtA 

erityismääräykset APLICABLES AL PLAU DE 

1. Jos oikeus eläkkeeseen edellyttää va- 1. Si para tener derecho a percibir una 
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kuutuskausien täyttämistä, näihin kausiin 
rinnastetaan tarvittaessa Chilen Iainsäädän- 
nön mukaan oman työn perusteella täytetyt 
vakuutuskaudet, jos henkilö on ollut eläketa- 
pahturnavuoden ja sitä välittömästi edeltänei- 
den kymmenen kalenterivuoden aikana vä- 
hintään 12 kalenterikuukautta Suomen työ- 
eläkelainsäädännön alaisessa työssä. 

2. Jos henkilö ei täytä Suomen työeläke- 
järjestelmässä olevaa viiden vuoden asumis- 
aikavaatimusta, joka koskee oikeutta tulevan 
ajan eläkkeeseen, hänen oman työnsä pems- 
teella täyttämänsä vakuutuskaudet Chilessä 
rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa, jol- 
leivä1 ne ole päällekkäisiä. 

pensih se requiere completar periodos de 
seguro, 10s periodos cumplidos en Chile 
sobre la base de su propio trabajo deberh 
contabilizarse en la medida necesaria, siemp- 
re que 10 persona haya estado afiliada al 
Plan de Pensiones de Trabajo de Finlandia a 
10 menos 12 meses calendario durante un 
periodo comprendido entre el aiio en que se 
produjo la contingencia y 10s diez afios ca- 
lendario que le preceden. 

2. Si la persona no cumpliere con el re- 
quisito de cinco aiios de residencia, estipula- 
do en el Plan de Pensiones de Trabajo de 
Finlandia para tener derecho a percibir una 
pension en el hturo, se deberh contabilizar 
10s periodos de seguro cumplidos en Chile 
sobre la base de su propio trabajo, siempre 
que dichos penodos no se superpongan. 

14 artikla ARTICULO 14 

Vakuutuskausien Iaskeminen yhteen, 
jotta ne oikeuttavat etuuksiin Chilessä 

TOTALIWCION DE PERIODOS DE 
SEGURO PARA TENER DERECHO A 

BENEFICIOS EN CHILE 

Silloin kun Chikn lainsäädantö edellyttää 
tiettyjen vakuutuskausien täyttämistä, jotta 
henkilö saavuttaisi, säilyttäisi tai saisi uudel- 
leen oikeuden työkyvyttömyys-, vantiuus- tai 
jälkeenjääneiden etuuksiin, Suomen lainsää- 
dännön mukaisesti täytetyt kaudet lisätään 
tarvittaessa Chilen lainsäädännön mukaan 
täytettyihin kausiin, jos ne eivät ole päällek- 
käisiä. 

Cuando ia legislacion de Chile exija 
cumplir determinados penodos de seguro 
para adquirir, mantener o recuperar el de- 
recho a 10s beneficios de pensiones de vejez, 
invalidez o sobrevivencia, 10s periodos 
cumplidos conforme a la legislacion de Fin- 
landia deberh siimarse, cuando sea ne- 
cesario, a los periodos cumplidos bajo la 
legislacion de Chile, siempre que estos no se 
superpongan. 

15 artikla ARTICULO 15 

Chilen lainsäädännön soveltaminen 

1. Eläkekassan jäsen rahoittaa eläkkeensä 
Chilessä varoilla, jotka kertyvät hänen omai- 
le yksilölliselle eläketililleen. Jos tällaiset 
varat eivät riitä rahoittamaan eläkettä valtion 
takaaman vhmmäiseläkkeen määräisenä, 
henkilöllä on 14 artiklan mukaisesti oikeus 
laskea yhteen huomioon otettavat kaudet 
saadakseen oikeuden vanhuus- tai työkyvyt- 
tömyyseläkkeen vähimmäismäärään. Perhe-- 
eläkkeen saajilla on sama oikeus. 

2. Kun päätetään, täyttääkö henkilö Chilen 

APLICACION DE LA LEGISLACION 
DE CHILE 

1. Un afiliado a una Administradora de 
Fondos de Pensiones fmanciarii su pensi6n 
en Chile con el saldo acumulado en su cuen- 
ta de capitalizacion individual. Cuando este 
fuere insuficiente para fmanciar pensiones 
de un monto al menos igual al de la pension 
minima garantizada por el Estado, el afiliado 
tendri derecho a la totalizacion de periodos 
computables de acuerdo al articulo 14 para 
acceder al beneficio de pension minima de 
vejez o invalidez. I p a l  derecho tendrh 10s 
beneficiarios de pension de sobrevivencia. 

2. Para 10s efectos de determinar el cump- 
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lainsäädännössä määritellyt vaatimukset uu- 
den eläkejärjestelmän mukaisen varhennetun 
vanhuuseläkkeen saamiseksi, henkilöä, joka 
saa Suomen lainsäädännön mukaista eläket- 
tä, pidetään 4 kappaleessa tarkoitetun eläke- 
jQ-estelmän piiriin kuuluvana eldceläisenä. 

3. Työntehjä, joka kuuluu Chilen uuden 
eläkejhjestelmän piiriin, voi Suomessa 
asuessaan vapaaehtoisesti maksaa vakuutus- 
maksuja kyseiseen järjestelmään ikään kuin 
hän olisi itsenäinen ammatinharjoittaja, il- 
man että tämä vaikuttaa hänen velvollisuu- 
teensa olla vakuutettu ja maksaa vakuutus- 
maksuja Suomessa. Vakuutettu, joka haluaa 
käyttää tätä mahdollisuutta, ei ole velvolli- 
nen maksamaan Chilen sairaanhoitoetuuksi- 
en rahoittamiseen tarkoitettuja vakuutusmak- 
suja. 

4. Chilen sosiaaliturvalaitoksen (Instituto 
de Normalizacion Previsional) hallinnoiman 
elakejärjestelmän piiriin kuuluvalla on myös 
oikeus laskea kaudet 14 artiklan mukaisesti 
ollakseen oikeutettu häneen sovellettavien 
lainsäännösten mukaisiin eldce-etuuksiin. 

5. Edellä 1 ja 4 kappakessa tarkoitetuissa 
tilanteissa toimivaltainen laitos määrittelee 
etuuden määrän ikään kuin kaikki vakuutus- 
kaudet olisi täytetty sen oman lainsäädännön 
mukaisesti; etuuden maksamiseksi se laskee 
maksettavaksi tulevan osan pelkästään oman 
lainsäädännön mukaan täytettyjen kausien 
sekä molempien valtioiden huomioon otetta- 
vien vakuutuskausien kokonaismäärän suh- 
teessa. Jos kummankin sopimuspuolen huo- 
mioon ottamien vakuutuskausien kokonais- 
määrä ylittää sen Chilen lainsäädännössä 
määritellyn kauden, joka oikeuttaa täyteen 
eläkkeeseen, ylimääräisiä vuosia ei oteta las- 
kettaessa huomioon. 

6. Henkilö, joka saa Suomen lainsäädän- 
nön mukaista eläkettä, katsotaan eläkeoikeu- 
den osalta sosiaaliturvalaitoksen (Instituto de 
Normalizaciiin Previsional) hallinnoiman 
sosiaaliturvajärjestelmän piiriin kuuluvaksi 
henkilöksi. 

limiento de 10s requisitos que exigen las dis- 
posiciones legales chilenas para pensionarse 
anticipadamente en el Nuevo Sisterna de 
Pensiones, se consideraron como pen- 
sionados de 10s regimenes previsionales in- 
dicados en el parrafo cuarto, 10s afiliados 
que hayan obtenido pension conforme a la 
legislacion de Finlandia. 

3. El trabajador que se encuentre afiliado 
al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, 
podra enterar voluntariamente en dicho Sis- 
tema cotizaciones previsionales en calidad 
de trabajador independiente durante el tiem- 
po que resida en Finlandia, sin perjuicio de 
cumplir ademås, con la legislacion de Fin- 
landia relativa a la obligacion de cotizar. El 
trabajador que opte por hacer uso de este 
beneficio quedarh exento de la obligacibn de 
enterar la cotizacih destinada al fman- 
ciamiento de las prestaciones de salud en 
Chile. 

4. Los imponentes de 10s regimenes de 
pensibn administrados por el Instituto de 
Normalizacih Previsional, tambih tendran 
derecho al ciimputo de periodos en 10s 
tkrrninos del articulo 14 para acceder a 10s 
beneficios de pension establecidos en Ias 
disposiciones legales que les sean aplicables. 

5 .  En las situaciones contempladas en 10s 
parrafos 1 y 4 anteriores, la hstitucion 
Competente determinari el valor de la pres- 
tacion como si todos 10s periodos de seguro 
hubieren sido cumplidos conforme a su pro- 
pia legislacih y, para efectos del pago del 
beneficio, calculara la parte de su cargo co- 
mo la proporcion existente entre 10s perio- 
dos de seguro cumplidos exclusivamente 
bajo esa Iegislacih y el total de periodos de 
seguro cornputables en ambos Estados. 
Cuando la suma de periodos de se,ouro com- 
putables en ambas Partes exceda el periodo 
estabkcido por la legislaci6n chilena para 
tener derecho a una pensiiin completa, 10s 
aiios en exceso se desecharin para efectos 
de este cilculo. 

6. Se considerarh que una persona que 
perciba pensiiin conforme a la legislaciiin de 
Finlandia es imponente activo respecto de 
10s regimenes administrados por el Instituto 
de Normalizacion Previsional, para 10s efec- 
tos de tener derecho a una pension. 
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IV OSA TITULO IV 

Erinäisiä määräyksiä DISPOSICIONES VARIAS 

15 artikla ARTICULO 16 

Toimeenpanosopimus ja tietoj envaihto ACUXRDO ADiMZNISTRATIVO E 
Ih-TERCAMBIO DE NFORMACION 

Toimivaltaiset viranomaiset 
a) sopivat tämän sopimuksen toimeenpa- 

noa koskevasta menettelystä toimeen- 
panosopimuksella 

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista 
toimenpiteistä, joihin ne ovat ryhtyneet 

c) vaihtavat tietoja lainsäädäntönsä muu- 
toksista, jotka saattavat vaikuttaa sopimuk- 
sen soveltamiseen ja  

d) nimeävät yhteyselimiä tämän sopimuk- 
sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut- 
tamiseksi. 

Las Autoridades Competentes deberhn: 
a) Convenir en el procedimiento para im- 

plernentar este Convenio medmnte u11 
Acuerdo Administrativo; 

b) Intercambiar informaciiin relativa a las 
medidas que se adopten para aplicar este 
Convenio; 

c) Intercambiar informacih relativa a to- 
dos 10s cambios en sus respectivas legisla- 
ciones que pudieren afectar la aplicacion de 
este Convenio; y 

d) Designar Oranismos de Enlace para 
facilitar y acelerar la implementacion de este 
Convenio. 

17 artikla ARTICLZO 17 

Hallinnollinen apu ASISTENCW ADMINISTRATIVA 

Sopimuspuolten toimivaltaiset Wanomai- Las Autoridades e hstituciones Competen- 
set j a  laitokset toirneenpannessaan tätä sopi- tes de las Partes se asistirin mutuamente en 
musta antavat toisilleen apua ikään kuin ne la implementacibn de este Convenio, como 
soveltaisivat omaa Iainsäädäntöään. TäHai- si estuvieran aplicando sus propias leyes. La 
nen hallinnollinen apu on maksutonta, jollei- asistencia administrativa sera gratuita, a me- 
vät toimivaltaiset viranomaiset joidenkin nos que las Autoridades Compententes con- 
kustannusten korvaamisesta toisin sovi. vengan en ei reembolso de determinados 

gastos. 

18 artikla ARTICULO €8 

Lääkärintarkas tukset EXA;MENES MEDICOS 

1. Sopimuspuolen yhteyselin toimittaa 
pyynnöstä toisen sopimuspuolen yhteyseli- 
rnelle sellaiset hallussaan olevat Iääketieteel- 
liset tiedot ja asiakirjat, jotka koskevat haki- 
jan tai etuudensaajan työkyvyitömyyttä. 

2. Jos sopimuspuolen toimivaltainen laitos 
edellyttää, että jälkimmäisen sopimuspuolen 
alueella asuvalle hakijalle tai etuudensaajaHe 
tehdään lisälääkärintutkimus, toisen sopi- 
muspuolen yhteyselin järjestää tällaisen tut- 
kimuksen järjestelyt toteuttavan laitoksen 
noudattamien sääntöjen mukaan tutkimusta 

1. Previa solicitud, el Organismo de Enla- 
ce de una Parte deberh proporcionar al Or- 
ganismo de Enlace de la otra Parte aquella 
inforrnacion y documentacion medica de que 
disponga respecto de la invalidez de un soli- 
citmte o beneficiario. 

2. Cuando la LnstituciOn Competente de 
una Parte exija que un solicitante o benefi- 
ciario que resida en el territorio de la otra 
Parte sea sometido a un examen rnedico adi- 
cional, dicho examen serh ordenado por un 
Organismo de Enlace de esta ultima Parte en 
conformidad con las normas de la institution 



pyytäneen laitoksen kustannuksella. Jos tut- 
kimusta on pyytänyt chileläinen laitos, Suo- 
messa aiheutuneet kustannukset maksaa ha- 
kija tai etuudensaaja ja Chilen toimivaltainen 
laitos tasaosin. Jos kyse on muutoksenhausta 
Chilessä annettuun työkyvyttömyyspäätök- 
seen, mahdollisesti vaadittavien uusien tutki- 
musten kustannuksista vastataan edellä ole- 
van mukaisesti, ellei muutosta ole hakenut 
Chilen toimivaltainen viranomainen tai va- 
kuutusyhtiö, jolloin kustannukset maksaa 
muut oksenhakija. 

3. Tapauksittain joko sopimuspuolen yh- 
teyselin tai toimivaltainen viranomainen kor- 
vaa tämän artiklan 2 kappaleen määräysten 
soveltamisesta aiheutuvat kustannukset saa- 
tuaan yksimskohtaisen kustannuserittelyn 

que haga las gestiones al respecto y sera 
efectuado a expensas de la institucibn que 
solicite el examen. En el caso que el examen 
sea solicitado por la institucion chilena, 10s 
gastos en que se incurra en Finlandia s e r h  
pagados por partes iquales por el solicitante 
o beneficiario y la Institucion Competente 
de Chile. Cuando se reclame del dictamen 
de invalidez emitido en Chile, 10s costos de 
10s nuevos examens que pudieren exigirse 
s e r h  fmanciados se- 10 indicado prece- 
dentemente, salvo que la reclamacib la hu- 
biere efectuado una Institucibn Competente 
chilena o una compaiiia de seguros, en cuyo 
caso tales gastos s e r h  financiados por el 
reclamante. 

3. El Organismo de Enlace o hstitucibn 
Competente de una Parte, segUn proceda, 
debera reembolsar 10s montos totales 
adeudados, denvados de la aplicacion de las 
disposiciones del phrrafo 2 de este Articulo, 
una vez que reciba un estado de 10s gastos 
en 10s que hubiere incurrido. 

19 artikla ARTICULO 19 

Tietosuoja PROTECCION DE JYFOKMACIOiU 

Kun tätä sopimusta sovellettaessa toimite- Cualquier informacih relacionada con 
particulares que una Parte envie a la Otra, 
deberh ser confidencial y usada exclusiva- 
mente para determinar el derecho a 10s be- 
nefrcios conforme a este Convenio, que se 
especifiquen en la solicitud de informacibn, 
o relativa a ellos. 

taan sopimuspuolelta toiselle yksityishenki- 
Iöä koskevia tietoja, ovat kaikki tiedot luot- 
tamuksellisia, ja niitä käytetään vain ratkais- 
taessa oikeutta sopimuksessa tarkoitettuihin 
ja  tietopyynnössä mainittuihin tai niihin liit- 
tyviin etuuksiin. 

20 artikla ARTICULO 20 

Veroista ja maksuista vapautuminen EXENCION DE IMPUESTOS Y 
CARGOS 

1. Jos sopimuspuolen lainsäädännössä on 
määrätty hakemusten ja asiakyojen vapaut- 
tamisesta veroista, leimaveroista, oikeuden- 
käynti- tai rekisteröintimaksuista tai niiden 
alentamisesta: kun kysymys on tämän sopi- 
muspuolen lainsäädännön soveltamisesta, on 
se ulotettava koskemaan myös hakemuksia 
ja  asialmjoja, jotka annetaan toisen sopimus- 
puolen lainsäädännön tai tämän sopimuksen 
mukaan. 

2. Tätä sopimusta sovellettaessa kysymyk- 
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivät 
tarvitse diplomaattisen tai konsuliviranomai- 

1. Cuando la legislacibn de una Parte dis- 
ponga que cualquier solicitud o documento 
est5, total o parcialmente, exenta de irnpues- 
tos, derechos de timbre, costas por t rh i t e s  
judiciales o derechos de registro, en 10 que a 
la aplicacibn de la legislacibn de esa Parte 
se refiere, la exencion se aplicara tarnbiin a 
las solicitudes y documentos que sean pre- 
sentados confome a la legislacion de la otra 
Parte, o a este Convenio. 

2. Los documentos y certificados que sean 
presentados para 10s fines de este Convenio 
no requeririn la legalizacih de las autonda- 
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sen vahvistamista. des diplomaticas o consulares. 

21 artikla ARTICULO 21 

Hakemusten jättäminen PRESENTACION DE SOLICITUDES 

1. Sopimuspuolen toimivaltaiselle laitok- 
selle jätetty hakemus, ilmoitus tai muutok- 
senhakukirJ elmä katsotaan samanaikaisesti 
jätetyksi myös toisen sopimuspuolen toimi- 
valtaiselle laitokselle. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön pemsteel- 
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta 
pidetään sellaisena hakemuksena, joka kos- 
kee toisen sopimuspuolen lainsäädännön pe- 
rusteella maksettavaa vastaavaa etuutta, sil- 
loin kun asianomainen henkilö kuuden kuu- 
kauden kuluessa ensiksi mainitun sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaisen hakemuslo- 
rnakkeen jättämisestä tekee toisen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaista vastaavaa 
etuutta koskevan hakemuksen. 

3. Kun lasketaan Suomen lainsäädännön 
perusteella maksettavaa korotusta eläkkeen 
tai muun etuuden viivästymisajalta, hakemus 
katsotaan viivästykorotusta koskevaa lainsää- 
däntöä sovellettaessa jätetyksi silloin, kun se 
on saapunut tarpeellisine liitteineen toimival- 
taiselle suomalaiselle laitokselle. 

1. Se considerari que las soiicitudes, noti- 
ficaciones y apelaciones presentadas a la 
Institucih Competente de una Parte han 
sido presentadas a la hsti tucih Competente 
de la otra Parte en la misma fecha. 

2. Se considerd que una solicitud de be- 
neficios que deba pagarse en virtud de la 
iegislacih de una Parte, es una solicitud del 
beneficio correspondiente, pagadero confor- 
me a la legislacih de la otra Parte, siempre 
que la persona interesada, dentro de 6 meses 
de haber presentado un fomulario de solici- 
tud conforme a la legislacion de la primera 
Parte, presente una solicitud de la prestacih 
correspondiente, conforme a la legislacih 
de la ultima Parte. 

3. Cuando, en virtud de la legislacibn de 
Finlandia, deba pagarse un monto adicional 
a raiz de la demora en la tramitacibn de una 
solicitud de pensih u otra prestacion, para 
10s fines de aplicar las disposiciones de la 
legislacibn relativa a dicho monto, se consi- 
.derarA que la soIicitud ha sido presentada en 
ia fecha en que esa solicitud, junto con to- 
dos 10s documentos anexos necesarios, haya 
sido recibida por la InstituciOn Competente 
de Finlandia. 

22 artikla ARTICULO 22 

Takaisinperintä SOLICITUDES DE DECOLUCION 

1. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
etuudensaajalle etuutta enemmän kuin mihin 
tällä on oikeus, tämä laitos voi lainsäädän- 
tönsä mukaisin edellytyksin ja rajoituksin 
pyytää toisen sopimuspuolen laitosta pidät- 
tämään liikaa maksetun määrän etuudensaa- 
jalle maksamastaan määrästä. Tämän laitok- 
sen suorittaman pidättämisen tulee tapahtua 
sen soveltaman lainsäädännön rajoissa ja 
ehdoin ikään kuin kysymys olisi tämän lai- 
toksen liikaa maksaman määrän takaisinpe- 
rinnästä. Laitos siirtää pidättämänsä summan 
vaatimuksen esittäneelle laitokselle. 

1. Si la institucih de una Parte hubiere 
pagado a un beneficiario una suma que ex- 
ceda de la cantidad estipulada para el de- 
recho de ese beneficiario, la instituciiin 
podra, dentro del marco y tkminos de la 
legislacih aplicable, solicitar a la institution 
de la otra Parte que retenga una cantidad, 
equivalente a la suma pagada en exceso, de 
cualquier suma que deba pagar esta UItirna 
institucibn al beneficiario. La retenciiin por 
parte de esa institucih deberh efectuarse en 
conformidad con la legislacih aplicable co- 
mo si se tratare de la recuperacion de una 
suma pagada en exceso por esa misma insti- 
tucibn. La instituciiin debed remitir la suma 
que haya retenido a la institucibn solicitante. 
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2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
ennakkoa ajalta, jolta etuudensaajalla on oi- 
keus saada vastaavaa etuutta toisen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaan, voi tämä lai- 
tos pyytää toisen sopimuspuolen laitosta pi- 
dättämään emakkoa vastaavan määrään siitä 
määrästä, jonka laitos maksaa etuudensaajal- 
le samalta ajalta. Tämän laitoksen suoritta- 
man pidättämisen tulee tapahtua sen sovel- 
tamien lakien rajoissa ja ehdoin ja pidätetty 
summa siirretään vaatimuksen esittäneelle 
laitokselle. 

3. Jos henkilö on saanut sosiaalihuol- 
toetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta 
hänellä on oikeus saada toisen sopimuspuo- 
len lainsäädännön mukaisia etuuksia, voi 
sosiaalihuoltoa antanut laitos, jos sillä on 
oikeus takaisinperintään maksuista, pyytää 
toisen sopimuspuolen laitosta pidättämään 
sosiaalihuoltoetuutta vastaavan määrän hen- 
kilölle maksamastaan määrästä. Tämän lai- 
toksen suorittaman pidättämisen mlee tapah- 
tua sen soveltamien lakien rajoissa ja ehdoin 
ja pidätetty summa siirretään vaatimuksen 
esittäneelle laitokselle. 

2. Si la institucion de una Parte hubiere 
efectuado pagos anticipados, durante un 
penodo en el cual el beneficiario tenia de- 
recho a recibir beneficios conforme a la ie- 
gislacion de la otra Parte, dicha institucion 
podri solicitar a la institucion de esa otra 
Parte que retenga una suma equivalente a 
ese anticipo, de 10s beneficios que esa insti- 
tucibn deba pagar al beneficiario, durante el 
mismo periodo. La retencibn por parte de 
esa institucibn deberA efectuarse en confor- 
midad con la legislacibn aplicable, y la su- 
ma retenida debera enviarse a la institucibn 
solicitante. 

3. Si de hubiere pagado asistencia social 
en el temtorio de una Parte a un benefi- 
ciario que durante ese misrno periodo tenga 
derecho a beneficios conforme a la Iegisla- 
ci6n de la otra Parte, la institucibn que hu- 
biere prestado la asistencia social podra, si 
tuviere derecho a solicitar recuperacion de 
pagos, solicitar a la institucih de la otra 
Parte que retenga una suma equivalente a 10 
costos de asistencia social, durante el mismo 
periodo pagado a esa persona. La retencih 
por parte de esa institucibn debera efectuarse 
en conformidad con la legislacibn aplicable, 
y la suma retenida debera enviarse a Ia insti- 
tucion solicitante. 

23 artikla ARTICULO 23 

Soveltamisessa käytettävät kielet IDIOMAS USADOS EN LA 
APLTCACION DE ESTE CONVEWIO 

Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai- Las Autoridades Competentes, Institu- 
ciones y Organismos de Enlace de las Partes 
podrh, en la aplicacih de este Convenio, 
usar 10s idiomas oficiales de las Partes o el 
idioma ingles, sequn se especifique en el 
Acuerdo Administrativo. 

set, laitokset tai yhteyselimet voivat tätä so- 
pimusta soveltaessaan käyttää sopimuspuol- 
ten virallisia kieliä tai toimeenpanosopimuk- 
sessa määritellyllä tavalla englannin kieltä. 

24 artikla ARTICULO 24 

VaIuutta j a  maksutapa MONEDA Y FORMA DE PAGO 

1. Tämän sopimuksen mukainen etuus voi- 
daan maksaa sen sopimuspuolen valuutassa, 
jonka toimivaltainen laitos suorittaa maksun. 

käyttöön valuutan vaihtamista tai vientiä 
rajoittavia määräyksiä, molempien sopimus- 
puolten hallitusten on välittömästi ryhdyttävä 

1. El pago de cualquier beneficio en con- 
fomidad con este Convenio podra efectuar- 
se en la moneda de la Parte cuya Institution 
Cornpetente realice el pago. 

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli ottaa 2. Si cualquiera de las Partes introdujere 
disposiciones para restnngir el intercambio o 
exportacion de monedas, los Gobiernos de 
ambas Partes adoptarh de inmediato las 



tarpeellisiin toimenpiteisiin tämän sopimuk- 
sen perusteella maksettavien rahasummien 
siirron varmistamiseksi. 

3. Jos sopimuspuolen alueella oleskeleva 
henkilö saa toisen sopimuspuolen lainsää- 
dännön mukaista etuutta, se maksetaan jäl- 
kimmäisen sopimuspuolen toimivaltaisen 
laitoksen tarkoituksenmukaiseksi katsomalla 
tavalla. 
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medidas que sean necesarias para asegurar la 
transferencia de las sumas que deban pagar- 
se conforme a este Convenio. 

3. Cuando una persona, en el temtorio de 
una Parte, estC percibiendo un beneficio 
conforme a la legislacion de la otra Parte, 
este deberi pagarse en cualquier forma que 
la Institucih Competente de la ultima Parte 
considere adecuado. 

25 artilda ARTICULO 25 

Erimielisyyksien ratkaiseminen REGLKACION DE CONTROVERSIAS 

1. Tämän sopimuksen t u l h a s t a  tai so- 
veltamisesta syntyvät erimielisyydet sopi- 
muspuolten välillä ratkaistaan toimivaltaisten 
viranomaisten välisillä neuvotteluilla. 

2. Jollei yhteisymmärrykseen päästä 1 kap- 
paleessa mainitulla tavalla, sopimuspuoli voi 
alistaa erimielisyyden ratkaistavaksi väli- 
miesoikeudessa, jonka kokoonpanosta ja me- 
nettelytavoista sopimuspuolet sopivat keske- 
nään. Välimiesoikeuden päätökset ovat sito- 
via ja lopullisia. 

1. Cualquier controversia que surja entre 
las Partes con respecto a la interpretacih o 
aplicacion de este Convenio debera ser re- 
suelta mediante negociaciones entre las Au- 
rotidades Competentes. 

2. Si no se Ilegare a ningim acuerdo con- 
fome al parrafo 1, cualquiera de las Partes 
podr6 someter la controversia a un Tribunal 
Arbitral, cuya composicion y procedimiento 
s e r h  acordados por las Partes. Las resolu- 
ciones del Tribunal Arbitral seriin obligato- 
rias y defmitivas. 

V OSA TITCLO V 

Siirtymä- ja loppumääräyksiä DISPOSICIONES TRANSITORWS Y 
FINf iES  

26 artikla ARTICULO 26 

Sopimuksen soveltaminen voimaantuloa APLICACION DE ESTE CONVENIO 

AVTERIORES A SU ENTRADA EX 
edeltävään aikaan RESPECTO DE PERIODOS 

VIGENCIA 

1. Tämä sopimus ei anna oikeutta etuuden 
saamiseen sen voimaantuloa edeltävältä ajal- 
ta. 

2. Ennen sopimuksen voimaantuloa täyte- 
tyt vakuutuskaudet otetaan huomioon mää- 
rättäessä oikeudesta etuuksiin tämän sopi- 
muksen perusteella. 

3. Sopimusta voidaan soveltaa myös ennen 
sen voimaantuloa sattuneisiin vakuutustapah- 
tumiin. 

4. Ennen sopimuksen voimaantuloa myön- 

1. El presente Convenio no conferiri 
nin& derecho a percibir el pago de un be- 
neficio durante cualquier periodo anterior a 
su entrada en vigencia. 

2. Para determinar el derecho a beneficios 
confome a este Convenio, se considerarh 
10s periodos de seguro cumplidos con ante- 
rioridad a su entrada en vigencia. 

3. Este Convenio podrii aplicarse incluso a 
Ias contingencias acaecidas con anterioridad 
a su entrada en vigencia. 

4. Previa solicitud del beneficiario. 10s 
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netyt etuudet voidaan etuudensaajan hake- beneficios otorgados con anterioridad a la 
muksesta tarkistaa vastaamaan tämän sopi- entrada en vigencia de este Convenio podrh 
muksen määräyksiä. Tällainen tarkistaminen revisarse en conformidad con las dis- 
ei saa johtaa etuuden määrän vähenemiseen. posiciones de este. Dicha revisibn no po& 

significar nin,auna disminucibn del monto 
del beneficio. 

27 artikla ARTICULO 27 

Sopimuksen voimassaolo j a  irtisanominen VIGENCIA Y DENUNCIA DEL 
CONVENIO 

1. Tämä sopimus on voimassa toistaiseksi. 

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin ta- 
hansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus 
irtisanotaan, se lakkaa olemasta voimassa 
kuuden kuukauden kuluttua siitä, kun ir- 
tisanomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu 
toiselle sopimuspuolelle. 

3. Jos tämä sopimus lakkaa olemasta voi- 
massa, sopimuksen perusteella saadut oikeu- 
det pysyvät voimassa. 

1. Este Convenio tendrh vipencia por tiem- 
po indefrnido. 

2. Cualquiera e las Partes podra denunciar 
en cualquier fecha el presente Convenio. 
Dicha denuncia producira sus efectos des- 
puks de seis meses contados desde la fecha 
de la notificacion a la otra Parte a travis de 
la via diplomatica. 

3. Si el presente Convenio termina, se 
mantendra el derecho a 10s beneficios ad- 
quiridos en confomidad con este. 

28 artikla ARTICULO 28 

Voimaantulo ENTRADA EN VIGENCU 

Tämä sopimus tulee voimaan sitä kuukaut- 
ta kolmantena seuraavan kuukauden ensim- 
mäisenä päivänä, jolloin sopimuspuolet ovat 
vastaanottaneet toisiltaan jälkimmäisen il- 
moitukcen siitä, että ne ovat täyttäneet kaik- 
ki perustuslailliset ja  oikeudelliset vaatimuk- 
sensa, jotka ovat tarpeen tämän sopimuksen 
voimaantulolle. 

El presente Convenio entrarii en vigencia 
ei primer dia del tercer mes siquiente a 
aqud en que se haya recibido la ultima noti- 
ficacih de las Partes de que se han cumpli- 
do todos 10s requisitos constitucionales y 
legales necesarios para dicha vigencia. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, EN TESTMOh?O DE LO CLTAL+ 10s 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allehr- infrascritos, debidamente autorizados para 
joittaneet tämän sopimuksen. e l o  han f m a d o  el presente Convenio. 
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Tehty Santiagossa 7 päivänä maaliskuuta 
1997 kahtena kappaleena Suomeksi, espan- 
jaksi ja englanniksi, ja kaikki tekstit ovat 
yhtä todistusvoimaiset. mente autenticos. 

HECHO en duplicado en Santiago, el dia 
7. de marzo de 1997, en idiomas fmks, es- 
pafiol e ingles, siendo todos 10s textos igud- 

Suomen tasavallan hallituksen puolesta POR EL GOBIERVO DE LA 
REPbBLICA DE FINLANDIA 

Ole Norrback 
Eurooppa-asioiden ja 
ulkomaankauppaministeri 

Ole Norrback 
Ministro de Asuntos Europeos y de 
Comercio Exterior 

ChiIen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Jorge k a t e  Mac Niven 
Työ- ja sosiaaliministeri 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE CHILE 

Jorge Arrate Mac Niven 
Ministro del Trapajo y PrevisiCin Social 



Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa bestämmeIser i överenskommelsen med Chile om so- 
cial trygghet 

PROPOSITIONEYS HUVUDSAKLIGA IXTNEHÅLL 

1 denna proposition föreslås att riksdageen 
godkänner överenskommelsen mellan Fm- 
land och Chile om Social trygghet. Overens- 
kommelsen har undertecknats i mars 1997. 
Overenskommelsen innehåller bestämmelser 
o q  pensioner och sjukvård för pensionärer. 

Overenskommelsen träder i kraft den för- 
sta dagen i den tredje månaden efter den 
månad då de fördragsslutande parterna har 

underrättat varandra om att de konstitutio- 
nella och rättsliga villkoren för ikraftträdan- 
det av överenskommelsen har uppslllts. 

Til propositionen ansluter sig ett lagför- 
slag om godkännande av de bestämmelser i 
överenskommelsen som hör till området för 
lagstiftningen. Den föreslagna lagen avses 
träda i kraft vid s a m a  tidpunkt som över- 
enskommelsen. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

1. Nuläge 

Chile tog initiativet till en överenskommel- 
se om social trygghet mellan Finland och 
Chile 1996. År 1990 hade Chile bilaterala 
överenskommelser orn social trygghet endast 
med Spanien och Argentina. Efter det har 
Chile aktivt förhandlat orn bilaterala överen- 
skommelser om social trygghet. B1.a. Sveri- 
ge, Norge och Danmark har ingått överen- 
skommelser med Chde. 

Chile är Finlands nästviktigaste exportland 
i Sydamerika och fmländska företag har dot- 
terbolag i Chile. P5 basis av de fmländska 
företagens investeringar är Finland den fjär- 
de största utländska investeraren i ChiIe. 

1 Chile bor ca 130 fmska medborgare, av 
vilka en del är av fmländska företag utsända 
arbetstagare och deras familjemedlemmar. 
För närvarande är 107 chilenska medborgare 
bosatta i Finland. k e n  1973-1977 anlände 
182 fiyktingar till Finland från Chik. Enligt 
uppskattning hade fram till mitten av 
1980-talet ca hälften av dem återvänt till 
Chile. En viss flyttningsrörelse mellan Fin- 
land och Chile pågår fortfarande. 

En överenskommelse orn social trygghet 
med Chile behövs eftersom det chilenska 
och det fmländska systemet för social trygg- 
het irinehåller begränsningar gällande utlän- 
ningar. 

Den bilaterala överenskommelsen om soci- 
al trygghet mellan Finland och Chile gäller 
främst pensioner. Med stöd av överenskom- 
rnelsen kan personer som är bosatta på den 
andra fördragsslutande partens temtorium 
beviljas och betalas pension. Overenskom- 
rnelsen innnehåller också bestämmelser om 
utsända arbetstagare och deras familjemed- 
lemmar. 

Det Iagstadgade pensionsskyddet i Chile är 
i ett övergångsskede, under v-ilket man iakt- 
tar det nya pensionssystemet, som infördes 
1981 och som ,onindar sig på individuellt 
sparkapital, och det förra systemet, som ba- 
serar sig på branschvis indelade pensionssys- 
tem. Pension utbetalas inte till utlandet utan 
en överenskommelse orn social trygghet. 

För arbetstagare som trätt in i arbetslivet 
efter 1982 är det obligatonski att ansluta sig 
till det nya systemet. För foretagare är en 
anslutning till det nya systemet fnvillig. De 

som omfattas av det gamla systemet kan 
välja om de vill höra till det nya systemet 
eller orn de önskar stanna inom ramen för 
det gamla systemet. År 1996 hörde ca fem 
miljoner arbetstagare till det nya systemet 
och ca 300 000 till det gamla systemet. Av 
pensionstagama fick 900 000 sin pension 
enligt det gamla systemet och 200 000 eniigt 
det nya systemet år 1996. 

Arbetstagama fmansierar sjäIva sina pen- 
sioner enligt det nya systemet. Den obligato- 
riska åIderspensionsavgiften är 10 % av 1ö- 
nen upp till ett fastställt maximibelopp. Ar- 
betstagaren kan fridligt betala större avgif- 
ter och på så sätt förbättra sitt pensions- 
skydd. 

En arbetstagares personliga pensionskonto 
växer genom influtna försakringspremier och 
avkastningen av dem. Pensionens storlek 
beror på de betalda försäknngspremiema 
och den ränta som placeringen avkastar. När 
arbetstagaren går i pension kan han eller hon 
lyfia pension direkt fiån sitt konto, köpa 
livränta hos ett försäknngsbolag med. de me- 
del som influtit på kontot eiler förena dessa 
två altemativ. 

De privata pensionskassoma svarar för 
administrationen av systemet och pIacering- 
en av medel. Kassornas reella avkastnings- 
krav är 4 %. 1 syfte att täcka de administra- 
tiva kostnadema uppbär kassoma en servi- 
ceavgift av sina medlemmar. Arbetstagama 
kan i sin tur själva välja den pensionskassa 
som de v i l  ansluta sig till. Den som vill kan 
byta ut mediemskapet mot medlernskap i en 
annan kassa. 

Ett offentligi organ svarar for tillsynen 
över de privata ensionskassorna. Tillsynen 

konton och pensionskassans ekonomiska 
verksamhet. Om pIaceringsverksamhet som 
gäller pensionsmedel bestäms i lag. 

Den allmänna pensionsåldem i fråga om 
ålderspension är 65 för män och 60 för 
kvinnor. Pensionen kan också tas ut i förtid 
om det fastställda rninimibeloppet för pen- 
sionskapital har tjänats in. Pensionen kan 
också fritt senareläggas. 

Försäkringspremien f6r invalid- och fami- 
ljepension är i genomsnitt 3 % av iönen. Ar- 
betstagaren betalar försäkringspremien själv. 
Invalidpension kan beviljas till fullt belopp 

omfattar både B e forsäkrade arbetstagamas 



eller som delpension. Full pension beviljas 
orn arbetsfömågan är nedsatt med minst två 
tredjedelar och delpension om arbetsförmå- 
gan är nedsatt med mer än häiften, men 
mindre än två tredjedelar. Full pension utgör 
70 YO och delpension 50 % av den genom- 
snittliga lönen för de tio år som föregåti ar- 
betsofömågan. Om försähgstiden är min- 
dre än tio år, fastställs pensionen utgående 
från den genomsnittliga lönen för hela för- 
säkringstiden. 

Familjepension betalas till änkor, til1 ar- 
betsoförmögna änkiingar och till formhslå- 
tarens bam som inte har fyllt 18 år. Pension 
betalas också till modem till fömånslåtarens 
barn även om hon inte har varit gift med 
förmånsl5taren. Pension kan också betalas 
till förmånslåtarens föräldrar, om förmånslå- 
taren svarade för deras försörjning. Efterk- 
vandepensionen är 50 'XO av beloppet för för- 
månslåtarens invalidpension, om också bar- 
nen får pension. Bampensionen är 15 % av 
beloppet av fömånsliitarens irivalidpension. 

Staten garanterar en minimipension för 
a l a  som omfattas av det nya systemet. Pen- 
sionen utgör ca 25 % av den genomsnittliga 
lönenivån i landet. Minimipension betalas 
till den del den intjänade pensionen annars 
förblir mindre än minimipensionen. För när- 
varande är minimipensionen 125 US-dollar, 
dvs. ca 600 mk i månaden. För att erhalla 
minimibeloppet för AIderspension skall en 
försäkrad ha betalt premiema enligt systemet 
i 20 år. För erhållande av minimibeloppet av 
invalid- och familjepension räcker det att 
prerniema har betalts i tio år. 

Administrationen av de gamla pensions- 
systemen handhas numera centraliserat av 
socialskyddsinstitutet Instituto de Normaliza- 
c i h  Previsional (N). Målsättningen för 
nivån på arbetstagares ålderspension är som 
högst 70 % av den genomsnittliga inkom- 
sten under de fem senaste åren eRer 30 fir- 
sakringsår. Pensionsåldem är 65 för män 
och 60 för kvinnor. För erhållande av pen- 
sion krävs att försäkringspremie har betalts i 
rninst tio år. Ur systemen betalas också in- 
valid- och familj epensioner. Pensionema 
finansieras med arbetstagaravgifter. Eftersom 
merparten av de försakrade har övergått till 
det nya systemet, är staten dock för närva- 
rande tvungen att fmansiera den största de- 
len av de pensioner som betalas ut. 
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Arbetstagama betalar 7 % av sina löner i 
sjukvårdsavgift. Sjukvården upprätthålls bå- 
de inom ramen för det offentliga och privata 
systemet. En person kan själv välja inom 
vilket system han eller hon viIl betala avgift. 
Pensionstagare sorn får pension i Chile har 
rätt till sjukvårdsförmåner i Chile. Aven 
pensionärer betalar sjukvårdsavgift. 

2. Ekonomiska verkningar 

År 1997 betalades till 16 i Chile bosatta 
pensionstagare arbetspension till ett sam- 
manlagt belopp av 654 000 mk. De flesta av 
dessa pensionstagare är finska medborgare, 
vilka utan begränsningar får arbetspension 
till utlandet även u t q  en överenskommelse 
om Social trygghet. Overenskommelsen tor- 
de i viss mån öka kosinadema för arbetspen- 
sionssystemet, eftersom pension rned stöd av 
överenskommelsen och utan tillstånd av 
Pensionssbddscentralen kan betalas även 
till andra i Chile bosatta personer som arbe- 
tat i Finland än fmska medborgare. 

År 1997 fick sex pensionstagare i Chile 
foikpension från Finland till ett sammanlagt 
belopp av 93 000 mk. De tilläggskostnader 
som förorsakas folkpensionssystemet på 
grund av överenskommelsen är ringa när 
man beaktar antalet personer sorn rör sig 
mellan Finland och Chile samt den minskan- 
de verkan som arbetspension och från utlan- 
det erhållen pension har i fiåga om folkpen- 
sionen. 

Sjukvårdsförmånema för pensionstagare 
föranleder inte några tilläggskostnader på 
gmnd av överenskommelsen, eftersom pen- 
sionärer som är bosatta i Finland har rätt till 
sjukvårdsförmåner även med stöd av den 
nationella lagstiftningen. 

3. Beredningen av propositionen 

Propositionen har beretts vid Social- och 
hälsovårdsministeriet. Socialförsdumgsan- 
staltemas sakkunnighjälp har anlitats vid 
beredningen. 

Förhandlingama om överenskommelsen 
inleddes 1996. Innehållet i överenskommel- 
sen avglordes slutligen genom sknfiväxhg i 
februari 1997 och överenskommelsen under- 
tecknades i mars 1997. 
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DETALJMOTIVERING 

1. Överenskommelsens innehåII 

Överenskommelsen är indelad i fem delar, 
av vilka den första innehiiller alimänna be- 
stärnmelser (artiklama 1-5). Den andra de- 
len ornfattar bestämmelserna om tilämplig 
lagstiftning (artiklarna 6-10). Den tredje 
delen innehåller särskilda bestämmeiser som 
gäller olika grupper av fömhstagare (arti- 
Mama 11-15>. Den fjärde delen innehåller 
vissa bestämmelser om verkställighet och 
tillämpning av överenskommelsen (artiklarna 
16-25). I den femte delen ingår övergångs- 
och shtbestämmelser (artiklarna 26-28}. 

Artikel 1. 1 artikeln definieras de begrepp 
som används i överenskommelsen. 

Artikel 2. 1 artikein bestäms särskilt för 
vardera fördragsslutande parten den Iagstift- 
ning*.som överenskommelsen skall tillämpas 
på. Overenskommelsen omfattar ömsesidigt 
pensionema. Utöver detta bestäms om pen- 
sionstagares rätt till sjukvårdsformåner. För 
Finlands del gäler överenskommelsen folk- 
pensionssystemet, arbets ensionssystemet, 

betsgivarens folkpensionsavgift. För Chiles 
del tillämpas överenskommelsen på lagtift- 
ningen gällande både det nya och det garnla 
ålders-, invalid- och familjepensionssystemet 
samt dessutom på lagstiftningen gällande 
pensionstagares sjukvhdsförmiiner. 

Artikel 3. 1 artikeln anges de personer på 
vilka överenskommelsen tillämpas. Overen- 
skommelsen skall tillämpas på personer som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift- 
ning som avses i artikel 2 samt på deras fa- 
miIj emedlemmar eller förmånstagare. 

Artikel 4. 1 artikeln bestäms att de for- 
dragsslutande parternas medborgare, fiyk- 
tingar och statslösa personer samt personer 
som härIeder sin rätt från ovan nämnda per- 
soner likställs med varandra i fråga om rät- 
tigheter och skyldigheter som gäller fomå- 
ner enligt lagstiftningen i Finland eller Chi- 
le. 

Artikel 5 .  1 artikeh bestäms orn betalning 
utornlands av kontantfömåner i form av 
pensioner. Utbetalningen av dessa får inte 
minskas, ändras, avbrytas eller dras in därför 
att förrninstagaren bor på den andra för- 
dragsslutande partens territorium. Pensioner- 

pensionstagares sjukvårds P ormåner och ar- 

na betalas också till de fördragsslutande par- 
ternas rnedbor,we som bor i en tredje stat, 
fonitsatt att den fördragsslutande part som 
utbetalar pensionen har ingått en överen- 
skommelse om social trygghet med staten i 
fraga eller vidtagit motsvarande arrange- 
mang. 

Det f m s  dock undantag fiån dessa prin- 
ciper. Exempelvis i artikel 12 bestäms att 
folkpension och pension enligt famiijepen- 
sionslagen kan utbetalas endast till fmska 
elkr chilenska medborgare som bor i Fin- 
land eller Chile. 

1 stycke 3 sägs att fmsk arbetslöshetspen- 
sion, deltidspension eller pensionstagares 
bostadsbidrag inte betalas utomlands. 

Artikel 6. 1 artikeln bestäms att en person 
omfattas av lagstiftningen i det land dar han 
eller hon arbetar eller är verksam sorn före- 
tagare. När det är fråga om sådana social- 
skyddsförmåner för vilka det inte krävs att 
en person skall arbeta for att omfattas av 
förmånen, skall personen i fråga omfattas av 
lagstiftningen i den stat han eller hon är bo- 
satt i. 

Artikel7. 1 artikeln bestäms om undantag 
till huvudregeln i artikel 6 orn tillämplig 
lagstiftning. En arbetstagare som tillfalligt 
utsänds till den andra fördragsslutande par- 
tens territorium för att arbeta, kan omfattas 
av det utsändande landets system för social 
trygghet i högst tre år. Exempelvis kan en 
fmsk arbetstagare sändas t i l  ett chilenskt 
moder-, dotter- eller systerbolag utan dis- 
pensfcirfarande. Om det tillfalliga arbetet 
varar längre än tre år, kan de fördragsslutan- 
de partemas behöriga myndigheter eller de 
organ de befullmddigat på gnrndval av arti- 
kel 8 avtala om att arbetstagaren skail fort- 
sätta att omfattas av lagstiftningen i det ut- 
sändande landet. 

Enligt stycke 2 bestäms sjömännens socia- 
la trygghet på gnrndval av under vilken för- 
dragsslutande parts flagg fartyget seglar. 

1 stycke 3 bestäms om den sociala trygg- 
heten för personalen vid en diplomatisk eller 
konsulär beskickning. Enligt bestämmelserna 
i artikeln omfattas personden vid en dipio- 
matisk eller konsulär beskickning av den 
utsändande statens lagstifining. Däremot om- 
fattas den administrativa och tekniska perso- 



nal samt tjänstepersonal sorn på orten an- 
ställts vid en diplomatisk beskickning lik- 
som också tjänstemännen och tjänsteperso- 
nalen vid en konsulär myndighet av social- 
skyddet i stationerhgslandet. Dessa skall 
dock, om de vi11, ges möjlighet att välja att 
omfattas av det sändande landets lagstiftning 
om social trygghet på villkor att de är med- 
borgare i det sändande landet. 

En fördragsslutande parts tjänstemän och 
med dem jämförbara personer som sänts ut 
till den andra fördragsslutande partens terri- 
torium omfattas av socialskyddet i det sän- 
dande landet. 

Artikel 8. 1 artikeln anges att de behöriga 
myndigheterna eller de organ de befulimak- 
tigat kan avtala om undantag f r h  bestäm- 
melsema om tillämplig lagstihing. 

Artikel 9. 1 artikeln bestäms att medfö- 
ijande fämiljemedlemmar som bur i samma 
hushåll som en utsänd arbetstagare, en ut- 
sänd anställd vid en diplomatisk eller konsu- 
lär beskickning samt en tjänsteman omfattas 
av samma fördragsslutande parts lagstiftning 
som arbetstagaren. Det ovan nämnda tilläm- 
pas dock inte, om en familjemedlem på 
,mdval av sitt eget arbete omfattas av den 
andra fördragsslutande partens lagstiftning. 

Artikel 10. Enligt artikeln skall försäk- 
ringspremier som ansluter sig till arbetet och 
inkomstema av detta betalas endast i det ena 
landet. Försäkringspremier som gäller en 
arbetstagare e l e r  en företagare betalas enligt 
den fördragsslutande parts lagstiftning som 
han eller hon omfattas av. 

Artikel 11. Enligt artikeh har en erson 

en i Finland eller Chile och som bor på den 
andra fördragsslutande partens temtorium 
rätt till sjukvhdsfönnåner på samma villkor 
som pensionärer som omfattas av lagstift- 
ningen i bosättningslandet. Med sjukvårds- 
förmåner avses i överenskommelsen för Fin- 
lands del tjänster inom det offentliga hälso- 
vårdssystemet i Finland och sjukvkdsersätt- 
ningar sorn utbetalas med stöd av sjukför- 
sakrmgslagen. Med sjukvårdsfönnåner avses 
för Chiles del sjukvårdsförmåner enligt den 
chilenska lagstiftningen. En pensionstagare 
som flyttar frh Finland till Chiie har rned 
stöd av bestämmelsen samma rätt till sjuk- 
vårdsförmåner som en chilensk pensionsta- 
gare. Likaså gäller skyldigheten att betala 
sjukvårdsav;ift i Chile pensionstagare som 
flyttar från Finland tili Chile. En pensionsta- 
gare som flyttar ffån Chile till Finland har 

som får pension i enlighet med lagsti f; ning- 

rätt tili sjukvh-dsförmåner även med stöd av 
att han eller hon är bosatt i Finland. 

Artikel 12. 1 artikeln bestäms om i Fin- 
land eler Chile bosatta fmska eller chilenska 
medborgares rätt till pension enligt folkpen- 
sionslagen eller familj epensionsla, =en samt 
om utbetalning av pensionen. Enligt artikeln 
har en person rätt till ålderspension, om han 
eller hon efier att ha fyllt 16 år har bott 
minst tre år utan avbrott i Finland. Personen 
har likaså rätt till efterlevandepension och 
bampension enligt familjepensionslagen, om 
överenskommelsens krav på medborgarskap 
och boende uppfylls. Enligt stycke 3 beror 
beloppet av ålderspension och efterlevande- 
pension på antalet år som personen vxit 
bosatt i Finland. 

Artikell3. 1 artikeln bestäms om beaktan- 
det av forsäkringsperioder som fullgjorts i 
Chile. Bestämmelsema kan ha betydelse vid 
fastställandet av arbetslöshetspension och 
deltidspension enligt det fmska arbetspen- 
sionssystemet. 

För beviljande av sådan pension där tiden 
från pensionsfallet till uppnådd pensionsål- 
der (återstående tid) beaktas vid faststälan- 
det, förutsätts alltid att personen i fråga un- 
der året för pensionsfallet och under de tio 
kalenderår som omedelbart föregAtt deita i 
minst tolv kalendermånader utfört arbete 
som omfattas av den fmska arbetspen- 
sionslagsti ftningen. 

I stycke 2 bestäms att om en person inte 
uppfyller kravet på fem års boende enligt 
det fmska arbetspensionssystemet, ett krav 
sorn också gäller rätt till pension på basis av 
återstående tid, beaktas personens arbetspe- 
rioder i Chile och likställs dessa perioder 
rned boendetider i Finland. 

Artikell4.1 artikein bestäms om beaktan- 
det av försäknngsperioder som fullgjorts i 
Finland i situationer där den chilenska lag- 
stiftningen förutsätter ett visst anta1 fullgjor- 
da försäknngsperioder för att personen i fr5- 
ga skall kunna erhålla, bibehåla eller återfa 
rätten till ålders-, invalid- eller familjepen- 
sion. 

För att få minimiålderspension enligt det 
nya systemet skall den försäkrade ha betah 
försäkringspremier under en period av tjugo 
år. En forutsättning för erhållande av inva- 
lid- och familjepension samt minimiålder- 
spension enligt det gamla systemet är att 
premiema har betalts under en tid av tio år. 
Om en person t.ex. har arbetat i Chile åtta år 
och i Finland två år kan arbetsperioderna i 
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Finland räknas ihop rned de perioder för 
vika forsäkringspremie betalts i Chile, i vil- 
ket fall vilIkoret beträffande försäkringspe- 
rioder för invalidpension fullgörs. Om perso- 
nen dessutom uppfiIler de andra förutsätt- 
ningar som Chiles lagstiftning ställer, har 
han eller hon rätt till minimiinvalidpension i 
Chile. 

Artikel 15. 1 artikeln bestäms om tillämp- 
ning av Chiles lagstiftning. Eniigt stycke 1 i 
artikeln frnansieras pensionema i Chile rned 
medel som varje medlem i en pensionskassa 
betalar in på sitt eget pensionskonto. Staten 
garanterar dock en minimipension orn med- 
len på kontot inte räcker till för att finans- 
iera pensionen. Personen i fråga har c l i  en- 
ligt artikel 14 rätt att även tillgodogöra sig 
de försäkringsperioder som fullgjorts i Fin- 
land för att få rätt till minimibeloppet av 
ålders-, invalid- eller familjepension. 

Enligt stycke 2 jämställs en person som 
får pension enligt den finska lagstiftningen 
med en pensionstagare som beviljas pension 
enligt det gamla pensionssystemet i Chile 
när det gäller rätten till förtida ålderspension 
enligt Chiles nya pensionssystem. 

Enligt stycke 3 kan en arbetstagare sorn 
omfattas av Chiles nya pensionssystem och 
som är bosatt i Finland fortsätta att vara för- 
säkrad i Chile genom att såsom företagare 
fnvilligt betala försäkrhgspremie i Chile. 
Detta påverkar dock inte personens skyldig- 
het att vara försäkrad och betala försäkrings- 
premie i Finland. 

1 stycke 4 bestäms att en person som om- 
fattas av Chiles gamla pensionssystem har 
rätt att tillgodogöra sig periodema i Finland 
en1ig-t artikel 14 för att vara berättigad till 
pensionsfömher. För erhållande av pension 
enIigf detta system krävs att förs&ring:pre- 
mier har betalts under en tid av minst tio år. 

Eniigt stycke 5 fastställer i de situationer 
som avses i stycke 1 och 4 den behöriga 
inrättaingen pensionsbeloppet på samma sätt 
som om alla försäkringsperioder hade fuli- 
gjorts i enlighet med den chilenska lagstift- 
ningen. Pensionen betalas dock som en an- 
del som räknas ut genom att de forsäkrbgs- 
perioder som fullgjorts enligt den chilenska 
lagstiftningen relateras til1 den sammanlagda 
försäkringstid som fullgjorts i Finland och 
Chik. 

1 stycke 6 bestäms att en person som f"ar 
pension enligt finsk laostiftning jämställs 
med en person som omfattas av det gamla 
pensionssystemet i Chile. Enligt det gamla 

pensionssysternet i Chile betalas ension 
endast till personer som arbetar ända fram 
till sin pensionering. En person som får pen- 
sion enligt fmsk lagstiftning bibehåller sin 
rätt till pension i Chile och har med stöd av 
denna bestämmelse rätt till pension även orn 
han eller hon exempelvis inte arbetar i Chile 
fram till sin pensionerhg. 

Artikel 16-25. I dessa artiklar bestäms 
om de principer sorn skall iakttas när över- 
enskommelsen tillämpas, om läkamndersök- 
ningar, om kontakterna mellan de inrättning- 
ar och myndigheter sorn tillämpar överen- 
skornmelsen samt orn fatalietider. 
Artikel 26-28. 1 artiklarna bestäms om 
frågor som gäller tillämpningsområdet och 
ikraftträdandet . 

2. Ikraftträdande 

Enligt artikel 28 träder överenskommelsen 
i kraft den första dagen i den tredje må- 
naden efter den månad då de fördragsslutan- 
de partema har underrättat varandra om att 
de konstitutionella vilkoren för ikraftträdan- 
det har uppfjdlts. 

Avsikten är att genom förordning införa 
lagen om godkännande av vissa till lagstift- 
ningens omride hörande bestämmelser vid 
samma tidpunkt som överenskommelsen. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Överenskommelsen innhåler bestämmelser 
som awiker från den gällande lagstiftningen 
om Social trygghet. Sådana är bestämmelser- 
na i artiklarna 5 ,  5, 12, 13 och 22. Be- 
stämmelsema i artikel 20 innebär undantag 
från Finlands interna lagstiftning om skatter 
och avgifter. 

När de fördragsslutande partemas rnyndig- 
heter och inrättningar tilläm ar överenskom- 

fördragsslutande parternas officiella språk 
samt engelska. För rnyndigheterna och tjäns- 
temännen innebär bestämmelsen en ny för- 
pliktelse som för Finlands del stnder mot 
sprsldagen (14811922) och lagen angående 
den sprAkkunskap som skall av tjänstemän 
fordras (14911922) samt för landskapet 
Ålands de1 mot språkbestämmelsema i 
35-43 0 sjäIvstyreLelagen för Åland 
(1144/1991). 

EAersom överenskommelsen innehåIler 
bestämmelser som hör till området för lag- 

melsen kan de enligt artike 7 23 använda de 
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s ti ftn ingen, behövs riksdagen s godkänn ande 
till dessa delar. 

4. Lagstiftningsordning 

Bestämmelsen i artikel 23 om det språk 
som skall användas i handlingar strider mot 
s råkbestämmelserna i självstyrelselagen för 
l h d .  Detta imebär att ikraftträdandet av 
överenskommelsen på Åland enligt 69 5 
självstyrelselagen fömtsätter att det stiftas en 
lag i ,wndlagsordning och att lagen dess- 
utom godkänns av Alands lagting. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 9 regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestärnrnel- 
ser som käver  Riksdagens samrycke i 
depr i Santiago den 7 mars 1997 ingbng- 
na överenskommelsen mellan Republiken 
Fidund och Republiken Chile om social 

ERersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för iag- 
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande Iagförsla;: 

tryggher. 

Lag  
om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Chile om social 

trygghet 

I enlighet med riksdagens beslut, tilikommet på det sätt som bestäms i 69 5 1 mom. riks- 
dagsordningen, föresknvs : 

1 9  2 8  
Bestämmelsema i den i Santiago den 7 

mars 1997 mellan Republiken Finland och 
Republiken Chile ingångna överenskommel- 
sen orn social trygghet är, för så vitt de hör 

därom har avtalats. 

Närmare bestämmelser om verkställigheten 
och tillämpningen av denna lag utf&das vid 
behov genom förordning. 

till o d d e t  för lagstiftningen, i kraft SA som 3 §  
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Helsingfors den 13 november 1998 

Republkens President 

MARTTI AHTISAARI 

Social- och hähovårdsminister 
Sinikka iMönkure 
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ÖVERENSKOMMELSE CONVENIO DE SEGURIDAD 
MELLAN REPUBLIKEN FINLAND SOCIAL 

OCH REPCBLIKEN CHILE ENTRE 
OM SOCIAL TRYGGHET LA REPUBLICA DE FINLANDIA 

Y 
LA IREPUBLICA DE CHILE 

Republiken Finlands regering och Republi- El Gobierno de la RepGblica de Finlandia 
ken Cbiles regering, nedan de fördragsslu- y el Gobierno de la Repriblica de Chile, en 
tande parterna, adelante las Partes 

som önskar reglera staternas inbördes rela- Animados por el deseo de regular las rela- 
tioner inom området social trygghet, har ciones entre 10s dos Estados en materia de 
kommit överens om följande: Seguridad Socia, han convenido 10 siguiente: 

DEL I TITULO 1 

AiImänna bestämmelser DISPOSICIONES G E N E W E S  

Artikel 1 ARTICULO 1 

Definitioner DEFINICIONES 

1. I denna överenskommelse avses med 
a} “lagstiftning” lagar, förordnhgar och 

bestämmelser som gäller de i artikel 2 an- 
gima sektorerna av de fördragsslutande par- 
temas system för social trygghet, 

b) “behörig myndighet” i Finland social- 
och hälsovårdsministeriet och i Chile arbets- 
och sociahinistem, 

c> ”inrättning” en myndighet elier irirätt- 
ning som har till uppgift att verkställa den 
lagstiftning som nämns i artikel 2, 

d) ”behörig inrättning” en inrättning till 
vars uppgifter hör att bevilja förmåner enligt 
den lagstiftning som är tillämplig, 

e) ”förmån” alla kontantfönnåner eller 
andra formåner enlig den lagstiftning som 
nämns i artikel 2 i denna överenskommelse 

enligt den fördragsslutande partens lagstifi- 
ning hör till förmånen, om inte något annat 
bestäms i denna överenskommelse, 

fi ” forsäkringsperiod” arbetsperioder som 
arbetstagare eller företagare, betalnings- eller 
boendeperioder i överensstämmelse med hur 
de har defmierats eller erkänts som försäk- 
ringsperioder i den lagstiftning enligi vilken 
de har fullgjorts eller anses vara fullgjorda, 

uiklusive alla tillägg eller förhöjnin, oar som 

1. - Para 10s fmes de este Convenio: 
a) “Legislacion”, significa las leyes, decre- 

tos y reglamentos relativos a 10s sistemas de 
segundad social de las Partes, especifrcada 
en el articulo 2 de este Convenio. 

b) ”Autoridad Competente”, significa res- 
pecto de Finlandia, el Ministeri0 de Asuntos 
Sociales y de Salud y, en relacih con Chile, 
el Ministro del Trabajo y PrevisiQn Social. 

c) “Institucion”, significa la autoridad u 
organismo responsable de aplicar la legisla- 
cibn especificada en el articulo 2 de este 
Convenio . 

d) ”Institucion Competente”, significa el 
organismo responsable de otorgar las presta- 
ciones conforme a la legislacion aplicable. 

e) ”Beneficio”, significa cualquier pago en 
efectivo u otra prestacion conforme a la le- 
gislacibn definida en el articulo 2 de este 
Convenio, incluido cualquier monto, aumen- 
to o suplemento adicimal que deba pagarse 
ademas de este beneficio conforme a la le- 
gislaci6n de una Parte, salvo disposicion en 

riodo de trabajo o ae trabajÖ independiente, 
de imposiciones o residencia, defmido o re- 
conocido como periodo de se,ouro en la le- 
gislaciiin bajo la cual se haya cumpIido, asi 
como cualquier periodo considerado por di- 



ävensom alla de motsvarande perioder sorn 
enligt en fordragsslutande parts lagstiftning 
likställs med försäkingsperioder, 

g) “boende” i fiåga om Finland att perso- 
nen i fråga har sin egentliga bostad och sitt 
hem i Finland och att han eller hon huvud- 
saldigen vistas i Finland, och i f iåga  om 
Chile sådant boende som definieras I chi- 
lensk lagstiftning, 

h) “familjemedlem” i fråga om Finland 
make och barn som inte har e l l t  18 år samt 
barn under 25 år som studerar på heltid eller 
får yrkesutbildning, och i fråga om Chile en 
person som enligt tillämplig lagstiftning be- 
traktas som familjemedlem, 

i) ”arbetstagare“ i fråga om Finland arbets- 
tagare som omfattas av lagstiftningen gällan- 
de arbetspensionssystemet och i MSa om 
Chile vaqe person som är anställd hos en 
arbetsgivare sorn underlydande eller i ett 
beroendeförhåilande, ävensom en person 
som enligt tillämpiig lagstiftning betraktas 
som arbetstagare, 

j) “företagare” i fdga om Finland företa- 
gare som omfattas av lagstiftningen gäHande 
arbetspensionssystemet och i fiåga om Chile 
varje person som bedriver egen verksamhet 
och får sin utkornst av den. 

2. Övriga begrepp och uttryck i denna 
överenskommelse har den betydelse de har 
givits i den ifiågavarande fördragsslutande 
partens tillämpliga lagstiftning. 

Artikel 2 

Tillämplig lagstiftning 

1. Denna överenskommelse tillämpas på 

A. för Finlands del gäller 
a) folkpensionssystemet och arbetspen- 

sionssystemet, 
b) pensionstagares sjukvårdsförmåner in- 

kiusive ersättningar för sjdnård enligt sjuk- 
försäkringsIagen och service inom ramen för 
det offentliga hälso- och sjuhårdssystemet, 

c) arbetsgivares sociaIskyddsavgift i fråga 
om folkpensionsavgifien, 

lagstihing som 
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cha legislacion como equivalente a un perio- 
do de seguro. 

g) “Residencia”, significa con respecto a 
Finlandia, que la persona es residente per- 
manente, tiene su hogar en Finlandia y per- 
manece principalmente en ese pais y en rela- 
cion con Chile, el significado que le asigna 
la legislaci6n de Chile. 

h} ”Miembro de familia“, significa con 
respecto a Finlandia, el o la conyuge y cual- 
quier menor de 18 Gos, asi como menores 
de 25 ai3os que sean alumnos con jomada 
completa o alumnos que reciban formacion 
profesional y, en relacion con Chile, toda 
persona que tenga dicha cdidad en confor- 
midad con la legislacih aplicable. 

i) “Trabajador Dependiente”, significa con 
respecto a Finlandia, una persona que tiene 
una ocupacion conforme a la legslacibn re- 
lativa al Plan de Pensiones de Trabajo y, en 
relacion con Chile, toda persona que esta al 
servicio de un empleador bajo un vinculo de 
subordinacion y dependencia, asi como aqu- 
ella que se considere como ta1 por la legisla- 
ciOn aplicable. 

j )  ”Trabajador Independiente“, significa 
con respecto a FinIandia, una persona que 
trabaja en foma independiente conforme a 
la legislacih relativa al Plan de Pensiones 
de Trabajo y, en relacion con Chile, toda 
persona que ejerce una actividad por cuenta 
propia por ia cual percibe ingresos. 

2. - Los dernas tkrminos y expresiones uti- 
lizados en este Convenio tienen el significa- 
do que les atribuye la legislacion aplicable. 

ART-ICULO 2 

LEGISLACION APLICABLE 

1. EI presente Convenio se aplicar-5 a la 
legislacibn que rige: 

A) En relacih con Finlandia 
a) El Plan Nacional de Pensiones y el Plan 

de Pensiones de Trabajo; 
b) Las prestaciones de atencion de salud 

para pensionados, incluidos 10s reernbolsos 
por gastos madicos conforme a la Ley de 
Seguro de Enfermedad y Servicios de Aten- 
c i h  de Salud Publica; 

c) Las cotizaciones previsionales del em- 
pleador en relacibn con la cotizacih para la 
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Pensiiin Nacional. 

B. for Chiles del gäIler 
a) det nya ålders-, invalid- och famil'epen- 

sionssystemet som gnindar sig på in dl 'vidu- 

b) det ! lders-, invalid- och familjepen- 
ellt sparka ital, 

sionssystem som administreras av hstituto 
de Normalizacih Previsional, 

c) pensionstagares sjukvårdsfömåner. 

2. Om inte de fordragsslutande partema 
kommer överens om något annat tillämpas 
denna överenskommelse även å sådan kom- 

ändrar eller kompletterar den lagstiftning 
som närnns i stycke 1. 

3. De behöriga myndigheterna underrättar 
varandra om sådana ändringar i lagstiftning- 
en som gäller de socialskyddssektorer sorn 
nämns i stycke 1. 
4. Om inte något annat bestäms beaktas 

vid tillämpningen av denna överenskommel- 
se inte internationella avtai som de fördrags- 
slutande partema ingått eller någondera för- 
dragsslutande partens lagstiftning som följer 
av verkställandet av ett internationellt avtal. 

mande lagstiftning som kodi i! ierar, ersätter, 

B) Respecto de Chile: 
a) El Nuevo Sistema de Pensiones de ve- 

jez, invalidez y sobrevivencia, basado en la 
ca italizacion individual; 

Los regimenes de pensiones de vejez, 
invalidez y sobrevivencia adrninistrados por 
el hstituto de Normalizaciån Previsional, y 

c) Los regimenes de prestaciones de salud 
para pensionados. 

2. Salvo disposiciiin acordada en contrario 
por las Partes, el presente Convenio tambiiin 
se aplicarh a las disposiciones le es que en 

gisiacibn especificada en el p d o  1. 

3. Las Autoridades Competentes se notifi- 
c 6  las modificaciones de la legislacion de 
cada una de Ias ramas de la seguridad Social 
especificadas en el p k a f o  1. 
4. Salvo disposicih en contrario, la apli- 

caciOn de este Convenio no se veri afectada 
or Convenios intemacionaies suscritos por 

fas Partes ni por aquella le 's lacih de una 

mentacibn de un convenio intemacional. 

el futuro complementen o modi P 1 uen la ie- 

Parte que se haya promulga f o para la imple- 

Artikel3 ARTICULO 3 

Personer på vilka ÖverenskommeIsen 

Orn inte något annat bestäms tillämpas 
dema överenskommelse på personer som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift- 
ning som avses i artikel 2 samt på personer 
sorn härleder sin rätt fiån dessa personer. 

PERSONAS A QUIENES SE APLICA 

Salvo disposiciiin en contrano, el presente 
Convenio se aplicari a todas las personas 
que estrin o han estado sujetas a la legisla- 
cion referida en el articulo 2 de este Con- 
venio, asi-como a las personas que deriven 
sus derechos de elfas. 

tillämpas ESTE CONVEMO 

Artikel4 ARTICULO 4 

Jämlik behandIing IGUALDAD DE TRATO 

Om inte något annat bestäms i denna över- 
enskommelse har följande personer som bor 
på en fordragsslutande parts temtorium sam- 
ma rättigheter och skyldigheter enligt denna 
parts lagstifbing som partens egna medbor- 
gare: 

a) den andra fördragsslutande partens med- 

Salvo que en el presente Convenio se dis- 
ponga otra cosa las siguientes personas, mi- 
entras residan en ef territorio de una Parte, 
tendrh 10s mismos derechos y obligaciones 
que 10s nacionales de esa Parte: 

a) 10s nacionales de la otra Parte; 
borgare, 

- 

b) flyktingar som avses i konventionen av b) 10s refugiados a ue se refiere la Con- 
den 28 juli 1951 angående flyktingars rättsli- vencih de 28 de Ju 'i io de 1951 relativa a la 
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ga stälining och i det till konventionen an- 
slutna protokollet av den 31 januari 1967, 

c) statslösa personer, 
d) personer som härleder sin rätt från per- 

soner som anges i punkterna a-c. 

condicibn de 10s Refugiados y el Protocolo 
de 31 de Enero de 1967 de esa Convencion; 
c) 10s apatridas 

d) las personas que se mencionan en 10s 
p h f o s  a), b) y c>, en la medida que den- 
vensus derechos de esas personas. 

Artikel 5 ARTICULO 5 

Betalning av formåner utomlands EXPORTACION DE BENEFICIUS 

1. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse E r  pensioner och andra 
kontantfömåner inte minskas, ändras, avbry- 
tas eller dras in därför att förmånstagaren 
bor på den andra fördragsslutande partens 
territorium . 

2. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse betalas pensioner och and- 
ra kontantfömåner som avses i föregående 
stycke till den andra fördragsslutande par- 
tens medborgare som bor på en tredje stats 
temtorium på samma villkor som förmåner- 
na enligi den fördragsslutande partens lag- 
stiftning betalas denna fördragsslutande parts 
medborgare som bor på en tredje stats terri- 
torium, förutsatt att d m a  fördragsslutande 
part med staten i fiåga har ingått överen- 
skommelse om social trygghet eller vidtagit 
rnotsvarande arrangemang. 

3 .  Bestämmelsema i stycke i och 2 i den- 
na artikel tillämpas inte på fmsk arbetslös- 
hets- och deltidspension och inte heller på 
pensionst agares bostadsbidrag. 

1. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa, las pensiones y 10s bene- 
ficios en efectivo no se disminuih,  enmen- 
d a r h ,  suspenderin ni retendrh por el hecho 
de que la persona resida en el territorio de la 
otra Parte. 

2. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa las pensiones y benefi- 
cios en efectivo a que se refiere el pirrafo 
anterior se& pagadas a 10s nacionales de la 
otra Parte que residan en el temtorio de un 
tercer Estado, en las rnismas condiciones 
que la legislacih de una Parte aplica a sus 
nacionales que residen en el temtorio de un 
tercer Estado, siempre que esa Parte haya 
suscrito un Convenio de Seguridad Social o 
un instnunento similar con ese tercer Esta- 
do . 

3 .  Las disposiciones de 10s pirrafos 1 y 2 
de este articulo no se aplicarh a las pensio- 
nes por desempleo y media jornada ni a las 
asignaciones de vivienda para 10s pensiona- 
dos. 

DEL II TITULO II 

Bestämmelser om tiUamplig lagstiftnhg DISPOSICIONES RELATWAS A LA 
LEGISLACION AF'LICABLE 

ArtikeI 6 ARTICULO 6 

Huvudregel REGLA GENERAL 

1. Om inte något annat bestäms i denna Salvo disposicion en contrario de este 
Convenio, 1a persona a quien se aplique este 
Convenio estara sujeta a la legislacion de la 
Parte en cuyo temtorio ejerza la actividad 
Iaboral en forma dependiente o independien- 
te. Tratandose de las situaciones previstas en 
el articulo 2, parrafo 1, que no dependen del 

överenskommelse omfattas en person på vil- 
ken denna överenskommelse tillämpas av 
den fördragsslutande parts lagstiftning på 
vars territorium han eller hon arbetar eller är 
verksam som foretagare. 1 fråga om sådana 
socialskyddssektorer, som avses i artikel 2 



12 

stycke 1 och som inte är beroende av syssel- 
sättning, ornfattas en person av den för- 
dragsslutande parts lagstiftning på vars terri- 
torium han eller hon bor. 

empleo, la persona estara sujeta a la legisla- 
ci6n de la Parte en cuyo territorio reside. 

Artikel7 ARTICULO 7 

Undantag EXCEPCIONES 

1. En person som 
a) står i arbetsförhållande till en sådan ar- 

betsgivare vars hemort är på den ena för- 
dragsslutande partens territofium, 

b) omfattas av denna fördragsslutande 
parts lagstiftning, och 

c) utsänds till den andra fördragsshtande 
partens teriitorium för att för samma arbets- 
givare eller för en sådan arbetsgivare som är 
bunden till denna arbetsgivare utföra ett ar- 
bete som vara  högst tre år, 

omfattas fortfarande av den förstnämnda 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

2. Personer som arbetar på ett fartyg som 
seglar under en fördragsslutande parts flagg 
omfattas av denna fördragsslutande parts 
lagstiftning, förutsatt att arbetsgivaren har 
sin hemort på partens territorium. 

3. a) Personer som tillhör ersonalen vid 

konsulära beskickning ornfattas av den ut- 
sändande fördragsslutande partens lagstift- 
ning om de är denna fördragsslutande parts 
medborgare. 

b) På personer SOM tillhör den administra- 
tiva och tekniska personalen samt tjänsteper- 
sonalen vid en fördrag~slutande parts diplo- 
matiska beskicknina, avensom på personer 
sorn tilhör konsulär rnyndighets anställda 
och tjänstepersonal tillämpas bestämmeiser- 
na i artikel6. De kan dock väija att omfattas 
av den förstnämnda fördragsslutande partens 
lagstiftning, om de är denna fördragsslutan- 
de parts medborgare. Valet skall göras inom 
sex månader från den dag denna överen- 
skomrnelse träder i krafl eller sysselsättnhg- 
en i fråga böjar på den andra fördragsslu- 
tande partens temtorium. 

c) Bestämmelsema i punkt a i detta stycke 
tillämpas på motsvarande sätt på tjänstemän 
och andra med dem jämförbara personer. 

en fördragsslutande parts dip I omatiska eller 

1. Una persona que: 
a) Preste servicios a un empleador cuyo 

dornicilio Social esti ubicado en el territorio 
de una Parte, y 

b) Este sujeta a la legislacih de esa Parte, 
Y 

c) Sea enviada a trabajar en ei territorio de 
la otra Parte por el mismo empleador o por 
un empleador relacionado, durante un perio- 
do que no exceda de tres aiios, seguira suje- 
ta a la legislaci6n de Ia primera Parte. 

2. Una persona que preste servicios a bor- 
do de un buque que enarbole la bandera de 
una Parte e s t d  sujeta a la legislacih de 
esa Parte, siempre que el domicilio Social 
del empleador este ubicado en el temtorio 
de esa Parte. 

3. a) Los miembros de una m i s i h  dip- 
lomatica y 10s miembros de una oficina con- 
sular de una Parte &arin sujetos a la legis- 
laci6n de la Parte que 10s envia, siempre que 
sean nacionales de esa Parte. 

b) EI personal administrativo y tkcnico y 
el personal de servicio de una rnision diplo- 
m5tica asi como 10s empleados consulares y 
el personal de servicio de una oficina consu- 
lar de una Parte, estarin sujetos a las dis- 
posiciones del articulo 6 .  Sin embargo, po- 
dran optar por supeditarse a la legislacih de 
Ia Parte que 10s contrata, siempre que sean 
nacionales de la misma. La opcion debera 
ejercerse dentro de 10s seis meses, contados 
desde la entrada en vigencia de este Conve- 
nio o desde la fecha de inicio del contrat0 
de trabajo en el territorio de la otra Parte. 

c> Las disposiciones de la letra a) de este 
articulo se ap l icah ,  por ende, a 10s funcio- 
narios publicos y a las personas considera- 
das como tales. 
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Artikel 8 ARTICULO 8 

Undantag tiil artikiarna 6 och 7 EXCEPCIONES A LOS ARTICULOS 
6 Y 7  

På begäran av en arbetsgivare och en ar- 
betstagare kan de behöriga myndighetema 
eller de organ de befullmäktigat avtala om 
undantag E n  bestämmelsema i artikiama 6 
och 7 till fömån för vissa personer eller 
gupper av personer. 

A peticion del trabajador y del empleador, 
las Autoridades Competentes o ias Institu- 
ciones autorizadas por estas, podrhn con- 
venir excepciones a las disposiciones con- 
tenidas en 10s artlculos 6 y 7 en beneficio de 
determinadas personas o categorias de per- 
sonas. 

Artikel 9 AJ3TICULO 9 

TiUämpning av artiklarna 7-8 på 
familj emedlemmar 

Vid tillämpnhg av artikel 7 stycke 1 och 
stycke 3 punkt a och c samt artikel 8 omfat- 
tas medföljande familjernedlemmar som bor 
i samma hushåll sorn arbetstagaren, men inte 
själva arbetar, av samma fördragsslutande 
parts lagstiflning som arbetstagaren. 

APLICACION DE LOS ARTICULOS 7 
Y 8 A LOS MZEMBROS DE FAMILIA 

Para la aplicacibn de las disposiciones del 
articulo 7, parrafos 1 ,  3.a) y 3.c) y del arti- 
culo 8, 10s miembros de familia que acom- 
panen a un trabajador y que vivan con 61 en 
la misma Casa, que no tengan una ocupa- 
c i h ,  estarh sujetos a la legislacidn de la 
misma Parte que el trabajador. 

Artikel 10 ARTICULO 10 

Försäkringsprernier COTIZACIONES PREVISIONALES 

Försäkringspremier som gäller en arbets- 
tagare eller en företagare betalas enligt den 
fördragshtande parts lagstiftning som han 
elier hon enligt denna överenskommelse om- 
fattas av. De försäkringspremier som an- 
sluter sig till arbetet och de inkomster som 
erhållits därav betalas inte enligt den andra 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

Las cotizaciones previsionales de un traba- 
jador dependiente o independiente s e r h  pa- 
gadas de acuerdo con la legislacion de la 
Parte a la cual estk sujeto conforme a este 
Convenio. Las cotizaciones previsionales 
relacionadas con ese trabajo y 10s ingresos 
que se perciban por ise no serin pagados en 
virtud de la legislacion de la otra Parte. 

DEL III TITULO ITI 

Särskiida bestämmelser som gäller oIika 
grupper av formånstagare 

DISPOSICIONES ESPECWES 
CONCERNIENTES A LAS DIVERSAS 

CATEGORIAS DE BENEFICIOS 

Artikel 11 ARTICULO 11 

PRESTACIONES DE SALUD PARA 
PENSIONADOS 

Pensionstagares sjukvårdsformåner 

Om en person Er pension i enlighet med La persona que estC percibiendo una pen- 
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den ena partens lagctiftning medan han eller 
hon bor på den andra fördragsslutande par- 
tens territorium, har personen rätt till sjuk- 
vårdsfömåner på lika villkor som de som 
Er  pension i enlighet med lagstiftningen i 
det land där han eller hon är bosatt. 

si6n conforme a la iegislacion de una Parte 
mientras reside en el territorio de la otra 
Parte, tendrh derecho a recibir atencion de 
salud, conforme a la Iegislacion de esta ulti- 
ma Parte, en las mismas condiciones que se 
apliquen a las personas que perciban una 
pensi8n en virtud de la legislacibn de la Par- 
te en cuyo territorio reside. 

ArtikeI 12 ARTICULO 12 

Särskilda bestämmelser om DISPOSICIONES ESPECIALES APLI- 
folkpensionssgstemet i Finland CABLES AL, PLAN NACIONAL 

DE PENSIOXES DE FINLATWIA 

1. Utan hinder av artiklarm 4 och S fast- 
ställs enligi bestämrnelserna i denna artikel 
en på en fördragsslutande parts territorium 
bosatt persons rätt till pension enligt folk- 
pensionslagen och famiij epensionslagen samt 
utbetalningen av pensionerna. 

2. En fördragsslutande parts medborgare 
som är bosatt p i  niigondera fördragsslutande 
partens territorium har rätt till 

a) ålderspension, orn han eller hon eRer att 
ha fyllt 16 år har bott minst tre år utan av- 
brott i Finland, 

b) efterlevandepension, om den efterlevan- 
de och den avlidna sedan de &llt 16 år bott 
minst tre år utan avbrott i Finland och om 
den avlidna var medborgare i någondera för- 
dragsslutande parten och bodde på nhzonde- 
ra fördragsslutande partens territorium vid 
sirl död, 

c) barnpension, om den avlidna var med- 
borgare i någondera fördragsslutande parten 
och sedan han eller hon @llt 16 år bott 
minst tre iir utan avbrott i Finland och bodde 
på någondera fördrassslutande partens terri- 
torium vid sin däd. 

3. Beloppen av de pensioner som betalas 
med stöd av stycke 2 punkt a och b ställs i 
relation till det antal år som personen i fråga 
varit bosatt i Finland. 

1. No obstante 10 dispuesto en 10s articu- 
10s 4 y 5, el derecho y el, pago de 10s be- 
neficios en virtud de la legislacibn relativa a 
pensiones nacionales y pensiones de sobrevi- 
vencia general, se determinarb confome a 
este articulo. 

2. Un nacional de una Parte que resida en 
el temtorio de una Parte tendri derecho a 
percibir : 

a) una pensih de vejez, si hubiera residi- 
do en Finlandia por u11 periodo inintemm- 
pido de a 10 menos 3 6 0 s  despues de haber 
cumplido 10s 16 aiiios de eda& 

b) una pension de viudez, si la viuda o el 
viudo y la persona fallecida hubieren resi- 
dido en Finlandia por un periodo inintemm- 
pido de a 10 menos 3 a3os despuks de haber 
cumplido 10s 16 ai3os de edad y la persona 
fallecida hubiere sido nacional de una Parte 
y residido en el tenitorio de una Parte en la 
fecha del deceso; 

c) una pensih de orfandad, si la persona 
fallecida hubiere sido nacional de una Parte, 
residido en FkIan&a por un periodo ininter- 
nunpido de a 10 menos 3 6 0 s  despuis de 
haber cumplido 10s 16 6 0 s  de edad y hu- 
biere residido en el temtorio de una Parte en 
la fecha del deceso. 

3 .  EI monto de las pensiones que deba 
pagarse en virtud del p h a f o  2, letras a) y b} 
debera ser proporcional al numero de afios 
de residencia en Finlandia. 



Artikel 13 ARTICULO 13 

Särskilda bestämmelser om DISPOSICIONES ESPECIALES 
APLICABLES AL PLAN DE 

PENSIONES DE TRABAJO DE 
FINLANDIA 

arbetspensionssystemet i Finland 

1. Om rätten till pension forutsätter att 
forsäkruigsperiodema fuiIgörs, iikställs med 
dessa perioder vid behov de försäkringspe- 
rioder som enligt chilensk lagstiftning hl1- 
glorts på ,mndval av eget arbete, om per- 
sonen i fiåga &et för pensionsutfallet och 
under de tio kalenderår som omedelbart för- 
egått detta i rninst t o h  kalendermånader ut- 
fört arbete som omfattas av den frnska ar- 
bet spensionslagstiftnjnsen. 

2. Orn en person inte uppfiler kravet på 
fem års boende enli3qt det fmska arbetspen- 
sionssystemet, som galler rätt till pension på 
basis av återstående tid, likställs de försak- 
ringsperioder som han fullgjort på ,onindval 
av eget arbete i Chile rned boendetider i 
Finland, om de inte sammanfaller. 

1. Si para tener derecho a percibir una 
pensih se requiere completar periodos de 
seguro, 10s penodos cumplidos en Chile 
sobre la base de su propio trabajo deberh 
contabilizarse en la medida necesana, siemp- 
re que la persona haya estado afiliada al 
Plan de Pensiones de Trabajo de Finlandia a 
10 menos 12 meses calendario durante un 
periodo comprendido entre el a50 en que se 
produjo la contingencia y 10s diez aiios ca- 
lendario que le preceden. 

2. Si la persona no cumpliere con el re- 
quisito de cinco aiios de residencia, estipula- 
do en el Pian de Pensiones de Trabajo de 
Finlandia para tener derecho a percibir una 
pension en el futuro, se deberh contabilizar 
10s periodos de seguro cumplidos en Chile 
sobre la base de  su propio trabajo, siempre 
que dichos periodos no se superpongan. 

Artikel 14 ARTICULO 14 

Sammanräkning av forsäkringsperioder 
så att de berättigar till förmåner i Chile 

TOTALIZACION DE PERIODOS DE 
SEGt-RO P N U  TEWER DERECHO A 

BENEFICIOS EN CHEE 

När det enligt chilensk Iagstiftnhg förut- 
sätts att v i s a  försäkringsperioder skall ha 
fullgiorts innan en person kan erhålla, bibe- 
hålla eller återfä rätten till en invalid- eller 
åldersförmån eller en fomån som beviljas 
efterlevande, utökas vid behov de perioder 
sorn fullgjorts enligt chilensk lagstiftning 
med de perioder som hllgiorts enligt finsk 
lagstiftning, orn de inte sammanfaller. 

Cuando la legislacih de Chile exija cum- 
plir determinados periodos de seguro para 
adquirir, mantener o recuperar el derecho a 
10s beneficios de pensiones de vejez, invali- 
dez o sobrevivencia, 10s periodos cumplidos 
conforme a la legislacibn de Finlandia debe- 
rhn sumarse, cuando sea necesario, a 10s 
periodos cumplidos bajo la legislacib de 
Chile, siempre que estos no se superpongan. 

Artikel 15 ARTICULO 15 

Tiilämpning av chilensk lagstiftning APLICACION DE LA LEGISLACION 
DE Cf-IILE 

1. Varje medlem av en pensionkassa i Chi- 
le finansierar sin pension rned medel som 
inflyter på hans eller hennes eget individuel- 
la pensionskonto. Om dessa medel inte räck- 
er till för att fuiansiera pensionen till ett be- 
lopp sorn motsvarar den av staten garantera- 

1. Un afiliado a una Administradora de 
Fondos de Pensiones financiari su pensih 
en Chle con el saldo acumulado en su cuen- 
ta de capitalizacibn individual. Cuando este 
fuere insuficiente para fmanciar pensiones 
de un monto al menos igual a1 de la pension 
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de rninimipensionen, har personen i enlighet 
med artikel 14 rätt att räkna samrnan de pe- 
rioder som beaktas för att Ei rätt till mini- 
mibeloppet av åIders- eller invaiidpension. 
De som får familjepension har samma rätt. 

2. När det avgörs om en person uppfylier 
de i chilensk lagstiftning föresknvna villko- 
ren för erhållande av förtida åiderspension 
enligt det nya pensionssystemet, betraktas en 
person som f"ar pension enligt fmsk lagstift- 
ning sorn en pensionstagare som omfattas av 
det 1 stycke 4 avsedda pensionssystemet. 

3. Arbetstagare som omfattas av Chiles 
nya pensionssystem kan under den tid de är 
bosatta i Finland fnvilligt betala försäkrings- 
premier inom ramen för nämda system på 
samma sätt som om de var självständiga 
yrkesutövare, utan att detta piverkar deras 
skyldighet att vara försdxade och betala 
forsäkrrngspremier i Finland. En försäkrad 
sorn vill utnyttja denna möjlighet är inte 
slcyldig att betala försäkririgspremier som är 
avsedda a'rt fmansiera sjukvårdsförmåner i 
Chile. 

4. En person sorn omfattas av det pen- 
sionssystem som administreras av Social- 
slcyddsinstitutet i Chile (Instituto de Norma- 
lizacih Previsional) har också rätt att till- 
godoräha sig perioderna i enIighet rned ar- 
tikel 14 för att vara berättigad ti1l de pen- 
sionsförmher enligt lag som skall tillämpas 
på honom eller henne. 

5. I de fall som avses i stycke 1 och 4 
faststälIer den behöriga myndigheten för- 
rnånsbeloppet på samrna sätt som om alla 
försäkringsperioder skulle ha fullglorts på 
basis av landets egen lagstiftning; t i l  betal- 
ning av en förmån räknas erläggandet av 
återstående tid endast i fråga orn sådana pe- 
rioder som fulIgjorts på basis av den egna 
lagstiftningen samt i förhållande till det tota- 
la antalet försähingsperioder sorn beaktas av 
de båda statema. Om det totala antalet for- 
säknngsperioder sorn beaktats av bägge för- 
dragsslutande parter överskrider den i chi- 
lensk lagstiftning faststsllda period som be- 
rättigar till full pension, skall de resterande 
åren inte beaktas vid uträknandet . 

6.  En person sorn får pension enligt fmsk 
lagstiftning betraktas i fråga om pensions- 
rätten som en person som omfattas av det 

minima garantizada por el Estado, el afiliado 
tendri derecho a la totalizacih de periodos 
computables de acuerdo al articulo 14 para 
acceder al beneficio de pension minima de 
vejez o invalidez. Igual derecho ten& 10s 
beneficiarios de pensi6n de sobrevivencia. 

2. Para 10s efectos de deterrninar el cump- 
limiento de 10s requisitos que exigen las dis- 
posiciones legales chilenas para pensionarse 
anticipadamente en el Nuevo Sistema de 
Pensiones, se considerarh como pen- 
sionados de 10s regimenes previsionales in- 
dicados en el p k f o  cuarto, 10s afiliados 
que hayan obtenido pension conforme a la 
legislacion de Finlandia. 

3. Ei trabajador que se encuentre afiliado 
al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, 
podra enterar voluntariamente en dicho Sis- 
tema cotizaciones previsionales en calidad 
de trabajador independiente durante el tiem- 
po que resida en Finlandia, sin pejuicio de 
cumplir ademås, con la legislaciiin de Fin- 
landia relativa a la obligacibn de cotizar. El 
trabajador que opte por hacer uso de este 
beneficio quedara exento de la obligacih de 
enterar la cotizaciiin destinada al fman- 
ciamiento de las prestaciones de salud en 
Chile. 

4. Los imponentes de 10s regimenes de 
pensiOn administrados por el Instituto de 
Normalizacih Previsional, tambikn tendrh 
derecho al computo de periodos en 10s tkr- 
minos del articulo 14 para acceder a 10s be- 
neficios de pensih establecidos en las dis- 
posiciones legales que les sean aplicables. 

5. En las situaciones contempladas en 10s 
parra€os I y 4 anteriores, la Institucih 
Competente determinarh el valor de Ia pres- 
t ac ih  como si todos 10s periodos de seguro 
hubieren sido curnplidos conforme a su pro- 
pia legislacion y ,  para efectos del pago del 
beneficio, calcularh la parte de su cargo co- 
rno la proporcih existente entre 10s perio- 
dos de s e e r o  cumplidos exclusivamente 
bajo esa legislacion y el total de periodos de 
sep ro  computables en ambos Estados. Cu- 
ando la suma de periodos de seguro cornpu- 
tables en ambas Partes exceda el periodo 
establecido por la legislacih chiiena para 
tener derecho a una pensih completa, 10s 
ai%os en exceso se desecharh para efectos 
de este calculo. 

6. Se considerar5 que una persona que 
perciba pension conforme a la legislacion de 
Finlandia es imponente activo respecto de 
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system för social trygghet som administreras 
av socialskyddsinstitutet (Instituto de Nor- 
malizacih Previsional). 

DEL IV 
Särskilda bestämmelser 

Artikel 16 

Verkstäilighetsavtal och 
informationsutbyte 

De behöriga myndigheterna 
a) avtalar om förfarandet vid verkställig- 

heten av denna överenskommelse genom ett 
verkställighetsavtal, 

b) utbyter information om de åtgärder gäl- 
lande tillämpningen som de vidtagit, 

c) utbyter information om ändringar i lag- 
stiftningen som kan påverka tillämpningen 
av överenskornmelsen och 

d) utser kontaktorgan för att underlätta till- 
lämpningen av denna överenskommelse och 
göra den snabbare. 

Ariikel 17 

Administrativt bisthd 

De behöriga myndighetema och inrättning- 
ama i bägge fördragsslutande parter skall 
när de verkställer denna överenskommelse 
bistå varandra på s a m a  sätt som orn de 
tillämpade sin egen lagstiftning. Detta admi- 
nistrativa bistånd är avgiftsfntt, om inte de 
behöriga myndigheterna avtalar om något 
annat beträffande ersättandet av vissa kost- 
nader. 

Mike1 18 

Läkarundersökningar 

1. Den ena fördragsslutande partens kon- 
taktorgan tillställer vid behov den andra för- 
dragsslutande partens kontaktorgan sådana 
medicinska uppgfier och dokument som den 
innehar beträffande en sökandes eller för- 

10s regimenes administrados por el hstituto 
de Nomalizacibn Previsional, para 10s efec- 
tos de tener derecho a una pension. 

TITC'LO Tv 

DISPOSICIONES VAIurlS 

ARTICULO 16 

ACUERDO ADIV~ISTRATTVO E 
NTERCAMBIO DE INFORR/lilCION 

Las Autoridades Competentes deberk: 
a) Convenir en el procedimiento para im- 

plementar este Convenio mediante un Acu- 
erdo Admhistrativo; 

b) Intercambiar infonnacion relativa a las 
medidas que se adopten para aplicar este 
Convenio; 

c) htercambiar informacibn reIativa a to- 
dus 10s cambios en sus respectivas legisla- 
ciones que pudieren afectar la aplicacih de 
este Convenio; y 

d) Designar Uranismos de Enlace para 
facilitar y acelerar la implementacih de este 
Convenio. 

ARTICULO 17 

ASISTENCLA ADMINTSTRATIVA 

Las Autoridades e Instituciones Competen- 
tes de ias Partes se asistirh mutuamente en 
la implementacih de este Convenio, como 
si estuvieran aplicando sus propias leyes. La 
asistencia administrativa sera graiuita, a me- 
nos que las Autoridades Compententes con- 
vengan en el reemboiso de determinados 
gastos. 

ARTICULO 18 

EXAMENES iMEDICOS 

1. Previa solicitud, el Organismo de EnIa- 
ce de una Parte debera proporcionar a1 Or- 
ganismo de Enlace de la otra Parte aquella 
infonnacion y documentacih medica de que 
disponga respecto de la invalidez de un soli- 



rnånstagares arbetsoförmåga. 
2. Om den ena fördragsslutande partens 

behöriga inrättnhg förutsätter att det görs en 
ytterligare läkarundersökning i fråsa om en 
sökande eller fimånstagare som ar bosatt 
på den andra fördragsslutande artens tem- 

partens kontaktorgan sköta arrangemangen 
med tanke på undersökningen i enlighet med 
sådana regler sorn iakttas av den inrättning 
som utfor undersökningen och på bekostnad 
av den inrättning som begäri undersökning- 
en. Om en undersökning begärts av en chi- 
lensk inrättning, skall de kostnader som för- 
anletts i Finland betalas i lika delar av 
sökanden eller förmånstagaren och den be- 
höriga inrättningen i Chile. Om det är fråga 
om sökande av ändring i ett i Chle fattat 
beslut om arbetsoförmåga, skali kostnaderna 
för eventuella nya undersökningar bäras på 
ovm mgivet sätt, om inte ändring har sökts 
av den behöriga myndigheten eller ett för- 
säknngsbolag i Chile, i vilket fall kosbiader- 
na skall bäras av den som sökt ändring. 

3. Från fall till fall ersätts de kostnader 
som föranleds av tiiltimpningen av bestäm- 
melserna i stycke 2 i denna artikel antingen 
av den ena fördragsslutande partens kontakt- 
organ eller behöriga myndighet efier det att 
organet eller myndigheten i Mga har fått en 
detalj erad kostnadsspecifikation. 

torium, skall den senare för d: agsslutande 

Artikel 19 

Datasekretess 

citante o beneficiario. 
2. Cuando la InstituciCin Competente de 

una Parte exija que un solicitante o benefi- 
ciano que resida en el temtorio de la otra 
Parte sea sometido a un examen rnedico adi- 
cional, dicho examen s e d  ordenado por un 
Organisrno de Eniace de esta iiltirna Parte en 
confomidad con las normas de la institucion 
que haga las gestiones al respecto y sera 
efectuado a expensas de la institucih que 
solicite el examen. En el caso que el examen 
sea solicitado por la institution chilena, 10s 
gastos en que se incurra en Finlandia s e r h  
pagados por partes iquales por el solicitante 
o beneficiario y la Institucion Competente 
de Chile. Cuando se reclame del dictamen 
de invalidez emitido en Chile, 10s costos de 
10s nuevos e x h e n s  que pudieren exigirse 
s e r h  fmanciados se& 10 indicado prece- 
dentemente, salvo que la reclamaci6n la hu- 
biere efectuado una Institucion Competente 
chilena o una compaiiia de seguros, en cuyo 
caso tales gastos s e r h  fmanciados por el 
reclamante. 

3. El Organismo de Enlace o Institucih 
Competente de una Parte, se& proceda, 
deberii reembolsar 10s montos totales adeu- 
dados, derivados de la aplicacih de las dis- 
posiciones del parrafo 2 de este Articulo, 
una vez que reciba ULI estado de 10s gastos 
en 10s que hubiere incurrido. 

ARTICLXO 19 

PROTECCION DE ITUTFORILLACION 

När vid tillämpningen av denna överen- Cualquier inforrnacion relacionada con 
particuIares que una Parte envie a la Otra, 
deber;? ser confidencial y usada exclusiva- 
mente para determinar el derecho a 10s be- 
neficios conforme a este Convenio, que se 
especifiquen en la solicitud de inforrnacion, 
o relativa a ellos. 

skornmelse den ena fordragsslutande parten 
Iämnar uppgifter om enskilda till den andra 
fordragsslutande parten, är alla uppgifier 
konfidentiella och de används endast vid 
avgörande av rätt till i överenskommelsen 
avsedda och i begäran om uppgifter nämnda 
eller därtill anslutna förmåner. 

Artikel 20 ARTICULO 20 

Befrielse från skatter och avgifter EXENCION DE WIPUESTOS Y 
CARGOS 

1. Om det i den ena fördragsslutande par- 
tens lagstiflning föreskrivs om befhelse från 
skatter, stämpelskatter, rättegångs- eller regi- 
streringsavgifter eller nedsättninp av dessa i 

1. Cuando la legislacion de una Parte dis- 
ponga que cualquier solicitud o documento 
esta, total o parcialmente, exenta de impues- 
tos, derechos de timbre, costas por t r h i t e s  
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fråga om ansökningar och handlingar skall 
befrielsen, när det gäller tillämpningen av 
denna fördragsslutande parts lagstiftning, 
utsträckas att gälla även a n s ö h g a r  och 
handlingar som lärnnas enligt den andra för- 
dragsslutande partens lagstiftning eller enligt 
denna överenskommelse. 

2. Handlingar och intyg som kommer i 
fråga vid tiIlämpningen av denna överen- 
skommelse behöver inte bestyrkas av diplo- 
matisk eller konsulär myndighet. 

judiciales o derechos de registro, en 10 que a 
la aplicacion de la legislacih de esa Parte 
se refiere, la exencibn se aplicari tambikn a 
las soiicitudes y documentos que sean pre- 
sentados conforme a la legislacibn de la otra 
Parte. o a este Convenio. 

2. Los documentos y certificados que sean 
presentados para 10s frnes de este Convenio 
no requeririn la legalizacibn de las autorida- 
des diplomaticas o consulares. 

Artikel 21 ARTICULO 21 

Inlämnande av ansökningar PRESENTACION DE SOLICITUDES 

1. En msökan, anmälan eller besvärsskrifl 
som inlämnats till den ena fördragsslutande 
partens behönga inrättning anses vara samti- 
digt inIämnad till även den andra fördrags- 
slutande partens behöriga inrättning. 

2. En ansökan om förmån som betalas 
med stöd av den ena fördragsslutande par- 
tens lagstifuiing betraktas som en ansökan 
om motsvarande formån enligt den andra 
fordragsshtande partens lagstiftning då per- 
sonen i fiåga inom sex månader från inläm- 
nandet av ansökningsblanketten enligt den 
förstnämnda fördragsslutande partens lag- 
stiftning lämnar in en ansökan om motsva- 
rande fimån enligt den andra fördragsslu- 
tande partens lagstiftning. 

3. Vid beräkning av höjning av pension 
eller annan fömån för dröjsmålstid enligt 
finsk lagstifining anses ansökan vid tillämp- 
ningen av lagstifiningen angående dröjs- 
målshöjning ha b h i t  inlämnad när den jäm- 
te nödvändiga bilagor har mlänt till den be- 
höriga fmska inrättningen. 

1. Se considerarh que las solicitudes, noti- 
ficaciones y apelaciones presentadas a ia 
Institucibn Competente de una Parte han 
sido presentadas a la Institucih Competente 
de la otra Parte en la misma fecha. 

2. Se considerara que una solicitud de be- 
neficios que deba pagarse en virtud de la 
legislacih de una Parte, es una solicitud del 
beneficio correspondiente, pagadero confor- 
me a la legisiacih de la otra Parte, siempre 
que la persona interesada, dentro de 6 meses 
de haber presentado un formulario de solici- 
tud conforme a la legislaci6n de Ia primera 
Parte, presente una solicitud de la prestaciiin 
correspondiente, conforme a ia legislacion 
de la iiltima Parte. 

3. Cuando, en Wzud de la legislacion de 
Finlandia, deba pagarse un monto adicional 
a raiz de la demora en la tramitacih de una 
solicitud de pensih u otra prestaciiin, para 
10s h e s  de aplicar las disposiciones de la 
iegislacih relativa a dicho monto, se consi- 
derara que Ia solicitud ha sido presentada en 
la fecha en que esa solicitud, junto con to- 
dos 10s documentos anexos necesarios, haya 
sido recibida por la Institucih Competente 
de Finlandia. 

Artikel 22 ARTICULO 22 

Aterkrav SOLICITLDES DE DECOLUCION 

1. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat mer i förmån till en 
förmånstagare än vad denna har rätt till, kan 
inrättningen enligt villkoren och begräns- 
ningama i sin lagstiftning begära att den 

1. Si la institucibn de una Parte hubiere 
pagado a un beneficiario m a  suma que ex- 
ceda de la cantidad estipulada para el de- 
recho de ese benefrciario, la institucih po- 
dr6, dentro del marco y terminos de la Ie- 



20 

andra fdrdragsslutande partens inrättning 
skall innehålla överbetainingen från det be- 
lopp som inrättningen betalar till förmånsta- 
garen. Den innehållning som inrättningen 
verkställer skall ske med iakttagande av den 
lagstiftning och de villkor som inrattnin en 
tillämpar på samma sätt som orn det var frå- 
*a orn återkrav av ett överbetalt belopp. In- 
ktningen överför det innehållna beloppet 
till den inrättning som framställt anspråket. 

2. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat förskott för den tid 
sorn förmånstagaren har rätt till motsvarande 
fömån enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, kan denna inrättning 
begära att den andra fördragsslutande par- 
tens inrättning innehåller ett belopp som 
motsvarar förskottet från det belopp sorn 
inrättningen betalar till fömånstagaren för 
samma tid. Den innehållning som inrättning- 
en verkställer skalI ske med iakttagande av 
de lagar och villkor som inrättningen tilläm- 
par och det innehållna beloppet överförs till 
den inrättning som framställt anspråket. 

3. Om en person har fått en socialvårdsför- 
mån på den ena fördragsslutande partens 
territonum för den tid han har rätt till för- 
m h e r  enligt den andra fördragsslutande par- 
tens lagstiftning, kan den inrättning som gett 
socialvård, om denna har rätt att återkräva 
beialningar, begära att den andra fördrags- 
slutande partens inrättning uinehåller ett be- 
lopp som motsvarar socialvårdsförmånen 
frh det belopp som betalts till personen i 
fråga. Den innehdlning som inrättningen 
verkställer skall ske med iakttagande av de 
lagar och vilikor som inrättningen tillämpar 
och det innehållna beloppet överförs till den 
inrättning som fiamställt anspdket. 

gislacih aplicable, solicitar a la institucih 
de la otra Parte que retenga una cantidad, 
equivalente a la suma pagada en exceso, de 
cualquier suma que deba pagar esta Ultirna 
institucion al beneficiario. La retencih por 
parte de esa institucion deberi efectuarse en 
conformidad con la legisiacion aplicable CO- 
mo si se tratare de la recuperacibn de una 
suma pagada en exceso por esa misma in- 
stitucion. La institucib deberh remitir la 
suma que haya retenido a la institucion soli- 
citante. 

2. Si la institucih de una Parte hubiere 
efectuado pagos anticipados, durante un pe- 
riodo en el cual el beneficiario tenia derecho 
a recibir beneficios conforme a la legislacion 
de la otra Parte, dicha hstitucion podra soli- 
citar a la institucih de esa otra Parte que 
retenga una suma equivalente a ese anticipo, 
de 10s beneficios que esa institucion deba 
gagar al beneficiario, durante el mismo pe- 
nodo. La retencion por parte de esa institu- 
cidn deber5 efectuarse en conformidad con 
la legislaci6n aplicable, y la suma retenida 
deber6 enviarse a la instituciiin solicitante. 

3. Si de hubiere pagado asistencia social 
en el temtorio de una Parte a un benefi- 
ciario que durante ese mismo periodo tenga 
derecho a beneficios conforme a la legisla- 
ci6n de la otra Parte, la institucibn que hu- 
biere prestado la asistencia social podrh, si 
tuviere derecho a solicitar recuperacibn de 
pagos, solicitar a la institucih de la otra 
Parte que retenga una suma equivalente a 10 
costos de asistencia social, durante el mismo 
periodo pagado a esa persona. La retencion 
por parte de esa institucih debera efectuarse 
en conformidad con la legislacion aplicable, 
y la suma retenida debera enviarse a Ia insti- 
tucion solicitante. 

Artikel23 ARTICULO 23 

Språk som används vid tillämpningen IDIOMAS USADOS EN LA 
AF'LICACION DE ESTE CONVENIO 

De fördragsslutande parternas behöriga Las Autodades Competentes, hstitu- 
ciones y Organkmos de Enlace de las Partes 
podrh, en la aplicacion de este Convenio, 
usar 10s idmmas oficiales de las Partes o el 
idioma ingles, s e q h  se especifrque en el 
Acuerdo Administrativo. 

myndigheter, inrättningar eller kontaktorgan 
kan när de tillämpar denna Civerenskommel- 
se använda de fördragsslutande parternas 
officiela språk eller, på det sätt som definie- 
ras i verkställighetsavtalet, engelska. 
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ArtikeI 24 ARTICULO 24 

Valuta och betalningssätt MONEDA Y FORRW DE PAGO 

1. Förmåner enligt denna överenskommel- 
se kan betalas i den fördragsslutande parts 
valuta vars behöriga inrättning erlägger be- 
talningen. 

2. Um någondera av de fördragsslutande 
parterna inför begränsningar i fråga om va- 
iutaväxling eller export, skal regeringania i 
de båda fördragsslutande parterna omedebart 
vidta behövliga åtgärder för att säkerställa 
överföringen av sådana penningbelopp som 
betalas med stöd av denna överenskommel- 

1. El pago de cualquier beneficio en con- 
formidad con este Convenio podri efectuar- 
se en la moneda de la Parte cnya Institucibn 
Competente realice el pago. 

2. Si cualquiera de las Partes introdujere 
disposiciones para restringir el intercambio o 
exportacibn de monedas, 10s Gobiemos de 
ambas Partes adoptarhn de inmediato las 
medidas que sean necesarias para asegurar la 
transferencia de las sumas que deban pagar- 
se conforme a este Convenio. 

se. 
3 .  Om en person som arbetar på den ena 3. Cuando una persona, en el temtorio de 

fördragsslutande partens temtorium medges una Parte, este percibiendo un beneficio 
en formån enligt den andra fördragsslutande conforme a la legislaci6n de la otra Parte, 
partens lagstiftning, skall formånen betalas este deberA pagarse en cualquier foma que 
på det sätt som den senare nämnda fördrags- la Institution Competente de la UItima Parte 
slutande partens behöriga inrättning anser considere adecuado. 
ändamålsenligt. 

Artikel 25 ARTICULO 25 

Biläggande av tvister REGULACION DE CONTROVERSIAS 

1. Tvister som uppstår mellan de fördrags- 
slutande partema om tohingen  och tilIämp- 
ningen av denna överenskommelse skall av- 
göras genom förhandlingar mellan partemas 
behöriga rnyndigheter. 

2. Om de fördragsslutande partema inte 
kan nå en överenskommelse på det sätt som 
n w n s  i stycke 1, kan den ena fördragsslu- 
tande parten hänskjuta tvisten till en skilje- 
domstol, vars sammansättning och procedur- 
regler de fördragsslutande partema avtalar 
om sinsemellan. Sluljedomama är slutliga 
och bindande för parterna. 

1. Cualquier controversia que surja entre 
las Partes con respecto a la interpretacih o 
aplicacih de este Convenio debera ser re- 
suelta mediante negociaciones entre las Au- 
rotidades Competentes. 

2. Si no se lkgare a n ingh  acuerdo con- 
forme al parrafo 1, cualquiera de las Partes 
podra someter la cmtroversia a un Tribunal 
Arbitral, cuya composicih y procedimiento 
s e r h  acordados por las Partes. Las resoh- 
ciones del Trhunal Arbitral se& obligato- 
rias y defrnitivas. 



DEL V TITULO V 

Övergångs- och slutbestämmelser DISPOSICIONES TRAiiSITORIAS Y 
FINALES 

Artikel 26 ARTICULO 26 

Tillampning av överenskommelsen på 
tiden före ikraftträdandet 

APLICACION DE ESTE CONVENIO 
RESPECTO DE PERIODOS 

ANTERIORES A SU ENTRADA EN 
VIGENCIA 

1. Denna överenskommelse ger inte rätt 
till förmån f6r tiden fore ikrafttradandet. 

2. Försduingsperioder som har fullcorts 

aktas vid fastställandet av rätt till förmåner 
enligt. denna överenskommelse. 

3. Overenskommelsen kan tillämpas även 
på pensionsfall som inträffat före ikraftträ- 
dandet. 

4. Förmåner som beviljats innan överen- 
skommelsen träder i kraft kan på ansökan av 
fömånstagaren justeras så att de motsvarar 
bestämmelserna i denna överenskommelse. 
En sådan justerhg får inte leda till en 
minskning av bevilj ade förmånsbelopp . 

iman överenskommelsen trädde i kra d be- 

1. El presente Convenio no conferira ning- 
iin derecho a percibir el pago de un benefi- 
cio durante cualquier periodo anterior a su 
entrada en vigencia. 

2. Para determinar ei derecho a beneficios 
confome a este Convenio, se considerarh 
10s periodos de seguro cumplidos con ante- 
rioridad a su entrada en vigencia. 

3 .  Este Convenio podrh aplicarse incluso a 
las contingencias acaecidas con anterioridad 
a su entrada en vigencia. 
4. Previa solicitud del beneficiario. 10s 

beneficios otorgados con anterioridad a la 
entrada en vigencia de este Convenio podrin 
revisarse en conformidad con Ias dis- 
posiciones de este. Dicha revision no podra 
significar ninguna disminucion del monto 
del beneficio. 

Mike1 27 ARTICULO 27 

Överenskommelsens giltighet och 
uppsägning 

1. Denna överenskommelse gäller tills vid- 
are . 

2. Vardera fördragsslutande parten kan när 
som heist säga upp överenskommelsen. Orn 
överenskomrnelsen sägs upp, upphör den att 
gälla efter Sex rnånader från det uppsägning- 
en har meddelats den andra fördragsslutande 
parten på diplomatisk väg. 

3. Om denna överenskommelse upphör att 
gälla, fortsätter de rättigheter som erhållits 
på ,snindval av överenskommelsen att gälla. 

VIGENCIA Y DEhWCIA DEL 
CONVENIO 

1. Este Convenio tendra vigencia por tiem- 
po indefmido. 

2. Cualquiera e las Partes podra denunciar 
en cualquier fecha el presente Convenio. 
Dicha denuncia producira sus efectus des- 
puks de seis meses contados desde la fecha 
de la notificacih a la otra Parte a travks de 
la via diplomatica. 

3. Si el presente Convenio termina, se 
mantendri el derecho a 10s beneficios ad- 
quiridos en conformidad con &te. 



Artikel 28 
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ARTICULO 28 

Ikraftträdande ENTRADA EN VIGENCIA 

Denna överenskommelse träder i krafi den 
forsta dagen i den tredje månaden eRer den 
månad då de fordragssiutande parterna har 
mottagit den senare av parternas underrättel- 
ser till varandra om att samtliga konstitutio- 
nella och rättsliga villkor som krävs för att 
denna överenskommelse skall träda i kraft 
har upp@llts. 

El presente Convenio e n t d  en vigencia 
el primer dia del tercer mes siquiente a aqu- 
61 en que se haya recibido la ultirna notifica- 
ci6n de las Partes de que se han cumplido 
todos 10s requisitos constitucionales y lega- 
les necesarios para dicha vigencia. 

Tiil bekräfielse härav har underiecknade, EN TESTIMONIO DE LO CLML, 10s 
behörigen därtill befullmäktigade, underteck- infrascritos, debidamente autorizados para 
nat denna överenskommelse. ello han f m a d o  el presente Convenio. 

HJZCHO en duplicado en Santiago, el dia 
7. de mano de 1997, en idiomas fmes, es- 
paiiol e ingles, siendo todos 10s textos igual- 
mente autenticos. 

Upprättad i Santiago den 7 mars 1997 i 
två exemplar på finska, spanska och engel- 
ska, vilka alla texter har samma giltighet. 

För Republiken Finlands regering POR EL GOBDERNO DE LA 
REPUBLICA DE FINLANDIA 

OIe Norrback Ole Norrback 
Europamhister, rnuiister för utrikeshandel rvlinistro de Asuntos Europeos y de 

Comercio Exterior 

För Republiken Chiles 
regering 

POR EL GOBIElWO DE LA 
REPUBLICA DE C€€LL,E 

Jorge Arrate Mac Niven 
Arbets- och sociaiminister 

Jorge Arrate Mac Niven 
Ministro del Trapajo y Previsibn Social 


